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Вступительное npимечание

1. Вопрос об окончательности перезода средстз часто рассматризается 13 ка-

честзе одной из зажных концепций, служащих целям униФикации в области праза,

регулирующего перезод средств. Во многих празозых системах считается, что

13 тот MOMeH~, когда перезод средстз станозится окончательным,ЗОЗНИКают важ­

ные празозые посnедстзия. По этой причине в банкозских и ЮРИдИЧеских кругах

задазался зопрос о том, язляется ли момент, когда электронный перезод средстз

становится окончательным, аналогичным тому моменту, когда перезод средств с

помощью обычных документоз станозитсяокончательным или же отличается от него.

,Более того, при обсуждении вопросов международного перезода средстз часто вы­

сказызалось мнение о зажности нахождения общего ззаимопонимания 13 отношении

того, 13 какой момент электронный перезод средстз станозится окончательным.

2. Сразнение концепции окончательности перезода средстз 13 ряде различных

празозых систем показызает, что эта концепция язляе~ся нечеткой. Хотя 130 мно­

гих празозых системах считается, что перезод средстз станозится окончательным

в какой-лИбо один момент времени, различные аспек~ы перезода средс~з могут

стать окончательными в различные моменты зремени. Перезод средстз часто ста­

новится окончательным для а,аного или нескольких банкоз, осущестзляющих его,

не в тот момент, когда он станозится окончательным для плательщика и получа­

теля.

з. Данная глаза состазлена исходя из того, что каждое из празозых послед­

стзий, которые часто связызают с окончательностью перезода средстз, должно

рассматризаться 13 качестзе отдельной проблемы и что момент наступления этих

празозых последстзий определяется на Qснозе соображений, относящихся к дан­

ной конкретной проблеме. Более того, можно зысказать мнение о том, что при

подготозке нозых норм, регулирующих электронный перезод средстз, особенно

норм, рS!'гулирующих отношения между банками при знутринациональном или между­

народном перезоде средстз, следует принять аналогичный подход. Поэтому,

когда 13 данной глазе гозорится об "окончательности" перезода средстз, следу­

ет понимать, что это означает лишь возможность наступления некоторых празо­

зых последстзий в отношении этого перезода, но что эти последстзия не обяза­

тельно будут аналогичны тем, которые могли бы зозникнуть В какоЙ-ЛИбо кон­

кретной празозой системе.

А. МОмент, когда перезод средстз станозится окончательным

4. Тот момент, когда перевод средстз станозится окончательным или когда воз-

никают некоторые празовые последстзия, 06ычно сзязызается с каким-либо кон­
кретным дейстзием банка. Сущестзует много дейстзий банков, при которых пе­

резод средстз счи~ается или может считаться окончательным 13 различных стра­

нах. В последующих пунктах разбираются некоторые наиболее зажные из таких

действий. Другие действия обычно язляются разнозидностью обсуждаемых.

1 • Перезоды кредитов

а) Дебетозание счета плательщика

5. В одной стране (Франция) считается, что кредитные переводы в рамках

одного или двух банков являются окончательными - по крайней мере в том отно­

шении, что поручение на перезод средстз больше не может быть отменено пла­

тельщиком,- после дебе~озания счета плательщика. Сущестзует мнение, что

перевод средстз следует также считать окончательным 13 том случае, когда зпо­

следстзии начинается судебное разбирательство в сзязи с неnлaтежеспособ­

ностью плательщика. Доктринальное объяснение окончательности перевода средс~з

с празозой точки зрения после дебетозания счета плательщика заключается 13
том, что плательщик при этом теряет празо собстзенности на эти средстза.
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Поскольку это правило распространяется на другие последствия окончательности,

оно приводит к тому, что в случае перевода в рамках одного банка с многочис­

ленными отделениями или двух банков перевод средств может стать окончатель­

ным за несколько дней до фактического кредитования счета получателя.

6. Однако, насколько известно, ни одна страна не применяет эту аргументацию

в отношении перевоДов, осуществляемых в рамках трех банков. Во Франции такой

подход часто объясняется тем, что при переводе в рамках трех банков средства

рассматриваются как находящиеся в руках посредника плательщика до кредитова­

ния счета банка получателя посредническим банком, то есть до того момента,

пока плательщик не теряет возможности отказаться от посредничества.

7. Во многих других банковских системах перевод средств не может считаться

с правовой точки зрения окончательным для любых целей до того, пока банк по­

лучателя не сможет вынести свое суждение относительно приемлемости предлага­

емого расчета. В некоторых странах неспособность банка произвести расчет в

связи с переводом средств внутри страны является вполне возможным случаем, а

при международных переэодах средств в силу самого и~ характера иностранные бан­

ки nла~ельщика могут оказаться нев состоянии выполнить свои обязательства.

Однако вопрос об урегулировании расчетов не обязательно затрагивает вопрос

об окончательности в тех случаях, когда структура банковской системы исключа-

ет возможность того, что банк получателя не получит расчета,в частности, ког- 4t
да все банки являются собственностью государства.

Ь) Кредитование счета банка получа~еля

8. Если кредитный перевод между самими банками является окончательным, когда

счет банка получателя кредитуется банком плательщика или посредническим бан­

ком, или кредитуется через расчетную палату, и если кредит больше не может

быть отменен путем отзыва поручения на перевод средств или в силу неспособ­

ности банка-отправи~еля совершить платеж, то перевод средств может считать-

ся с правовой точки зрения окончательным с одного момента как для плательщи­

ка, так и для получателя, то есть с момента кредитования банковского счета по­

лучателя. В таком случае последущее кредитование счета получателя не будет

иметь последствий в отношении оконча~ельности перевода средств. В HeKo~opOM

отношении аналогичный результат получается при переводе cpeДC~B с помощью

бумажных документов, когда банк-отправитель совертает расчет с банком получа­

теля, направляя поручение на перевод средств совместно со своим не подлежа­

щим отмене обязательством в виде банковского чека или банковского платежа.

с) Уведомление о кредитовании счета банка получателя

9. Вышеуказанные соображения применяются, если перевод кредита между банка­

ми является окончательным, когда уведомление о кредитовании счета банка полу­

ча~еля б~о направлено ему, и, таким образом, перевод средств будет окончатель­

ным как для плательщика, так и для получателя с момента вручения уведомления

банку получателя.

d) Банк получателя решает принять перевод кредита

10. Во многих странах с обычным правом перевод средств может стать оконча­

тельным в МOMeH~ решения банка получателя принять данный перевод. Это реше­

ние может быть выражено любым действием, которое свидетельствует о таком на­

мерении банка получателя, и будет основываться на его оценке надежности пред­

лагаемого платежа в поддержку ~ребуемого кредитования счета.

4t
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11. Исторически преимущество этого правила заключалось в том, что при этом

перевод средств станови~ся окончательным в самый короткий срок после того, как

банк получателя получил поручение на перевод кредита и имел возможность произ­

вести необходимую проверку. В итоге этот момент, возможно, является самым

ранним моментом, приемлемым для окончательности перевода средств, при котором

банк получателя получает поручение на перевод средств от иностранного государ­

ства. Недостатком этого правила является то, что в случае спора требуется в

судебном порядке определить, дейс~вительно ли ~OT или иной служащий банка вы­

нес субъективное суждение к определенному моменту времени, а такое определе­

ние может быть сделано только в результате рассмотрения конкретных

фактов в каждом отдельном случае. Правило, которое было сформулировано в

прошлом впервые в отношении акцепта переводных векселей и чеков, возможно,

в меньшей степени является применимым к вопросу об окончательности перевода

средств в период, когда расчеты обрабатываются сериями или на постоянной ос­

нове по каналам связи.

е) Зачисление средств на счет получателя

12. При обычных переводах средств, обрабатываемых сериями, банк получателя не

принимает конкретного решения принять перевод и первым объективным актом, на

который можно полагаться, является запись в кредит счета получателя. Во мно­

гих правовых системах считается, что именно после этого объективного акта пе­

ревод средств становится окончательным.

13. ВМесте с тем зачисление средств на счет получателя является объективным

актом, время, когда э~о происходи~, часто невозможно определить. Когда счета

содержатся в обозримом виде, МОжно различить порядок записей в дебет и кредит

счета, даже если точное время таких записей позднее определить невозможно.

Когда отдельные поручения на перевод средств передаются с ЭВМ на ЭВМ и после

~x проверки делается бухгалтерская проводка, время проводки может храниться в

записи об этой операции. Однако для отдельных поручений на перевод средств с

помощью бумажных документов и в элек~ронной форме, обрабатываемых сериями,

время обычно не регистрируется. Несмотря на то, что регистрация времени для

отдельного поручения технически выполнима, можно пос~авить под сомнение во­

прос о том, будет ли это требование желательным лишь для целей определения то­

го момента, когда перевод средств стал окончательным. Аналогичный эффективный

результат может быть достигнут, если считать, что перевод средств становится

окончательным, когда серия закладывается в машину для обработки или когда она

выходит из машины после обработки, а эти действия, как правило, фиксируются в

регистрационномжурнале.

14. Сделанная накануне проводка с датой следующего дня может вызвать вопрос,

вступает ли кредитовая проводка, сделанная не в обычные рабочие часы, в силу с

правовой точки зрения немедленно или только с начала рабочего дня банка в сле­

дующиЙ день. Если этот вопрос является проблемой для любой правовой системы,

он будет становиться еще более острым по мере того, как банки будут перехо­

дить на двадцатичетырехчасовойрабочий день не только в отношении международ­

ных банковских операций, но и в отношении потребительских банковских операций

через множество терминалов, находящихся в непосредственномпользовании банков­

ских клиентов.

15. Бухгалтерская проводка с указанием даты начисления процентов через один

или несколько дней с момента записи ставит другую проблему. Во многих стра­

нах с гражданским правом после кредитовой проводки перевод средств становится

окончательным и получатель имеет безусловное право взять эти средства. однако

он не получает npоценты по ним до даты начисления процентов, и если он берет

средства до этой даты, он платит сбор, равнЫй процентным ставкам на зайМЫ, с

этого момента до даты начисления процентов. Поэтому в этих странах банки по­

лучателя, которые принимают перевод средств до даты платежа, то есть до ука­

занной плательщиком даты, начиная с которой получатель может свободно взять

эти средства, могут сделать запись в кредит счета немедленно с указанием даты

начисления процентов, аналогичной и дате платежа.
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16. В странах с обычным правом возможен другой результат. Когда при перево­

дах указывается более поздняя дата платежа, на практике, как правило, запись

~ кредит счета получателя не производится до указанной-даты, несмотря на то,

что эта операция может быть введена в ЭВМ банка получателя до наступления сро­

ка платежа и до проводки. Поэтому, если окончательность платежа зависит от

записи в кредит счета получателя, перевод средств не будет окончательным до

дня платежа, и до этого момента он не сможет получить средства.

f) Кредитование, подлежащее отмене

17. В некоторых странах существует принятая банковская процедура записей о

дебетовании и кредитовании счетов клиентов, которые могут быть отменены в те­

чение определенного периода времени. Несмотря на то, что эта процедура приме­

няется в нескольких странах, ее самое известное применение в отношении междуна­

родного перевода средств включает переводы средств через ЧИПС и аналогичные

электронные расчетные палаты в Соединенных ШТатах Америки с окончательным рас­

четом в конце дня (или следующий день). Поскольку правила ЧИПС предусматрива­

ют возможность того, что один или несколько банков могут не оплатить свое чис­

тое дебетовое сальдо, многие банки, участвующие в ЧИnС, npедварительно креди­

туют счета своих клиентов на сумму переводов средств по мере того,как эти пе-

реводы поступают через систему ЧИПС. Однако это кредитование может быть отме- tt
нено в том случае, если не были произведены окончательные расчеты. Предвари-

тельное кредитование и переводы средств становятся безотзы:аными после произве-

дения окончательных расчетов. При других видах перевоДов средств, при которых

допускается их отмена по многим различным причинам, предварительное кредитова-

ние счета получателя может стать безотэы:аным после прохождения срока, в тече-

ние которого данная система допускает отмену. Хотя безотзывность и окончатель-

ность не являются синонимами, в этих случаях перевод средств обычно считается

окончательным после того, когда кредитование становится безотзывным

ч) Уведомление, направляемое получателю

18. в ряде правовых систем перевод средстэ считается окончательным, когда по­

лучателю направляется соответствующее уведомление. Моментом этого считается

тот момент, когда инФормация о кредитовании счета получателя выходит за пре­

делы банка.

19. Это правило основано на практике направления уведомления о любом кредито­

вании счета клиента в конце рабочего дня или на следующий день. Однако, если

клиенты могут делать запросы через терминалы, находящиеся в их непосредствен­

ном пользовании, относительно состояния своих счетов и последних операций по

их счетам, применение этого правила может привести к BьtВOДy о том, что кредито- tt
вание стало окончательным, как только была сделана проводка на счет. В этом

случае для того, чтобы с~елать перевод средств окончательным, уже не будет не­

обходимости направлять получателю уведомление о кредитовании.

h) ПЛатеж наличными

20. В тех случаях, когда банк получателя должен передать СУММУ наличными по­

лучателю в таком месте, как его местожительство или место работы, как это прак­

тикуется во многих ориентированных на потребителя системах перевода средств,

особенно тех, которые действуют через почтовые службы, перевод средств может

стать окончательным по вручении суммы наличными. Поэтому представляется, что

перевод средств не будет окончательным, если получатель откажется принять эту

сумму. Такой же результат может возникнуть, когда банк получателя должен дер­

жать средства для вручения получателю cy~ наличными или в эквивалентной фор­

ме после того, как он удостоверит его личность.
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2. Дебетовые переводы

21. Учитывая, что дебетовые переводы станов~тся окончательными после соответ­

ствующего действия банка лnательщика, в отношении дебетования существуют те же

общие возможные моменты времени, когда перевод средств становится окончательным,

что и в отношении кредитования. Так, перевод средств может стать окончательным,

когда банк плательщика решает произвести лnатеж по поручению на дебетовЫй пере­

вод, когда делается запись в дебет счета лnательщика, когда направляется y~eдo­

мление о дебетовании или когда после дебетовой проводки на счет истекло время,

в течение которого дебетование могло быть отменено.

22. однако существует значительная оговорка в отношении общего совпадения мо­

ментов окончательности дебетового и кредитового переводов. Дебетовый перевод

не становится окончательным в результате кредитования счета получателя. Напро­

тив, если счет получателя кредитуется, когда поручение на дебетовый перевод

сначала обрабатывается банком получателя, например, K~гдa депонируется чек, это

кредитование, как правило, будет предварительным и может быть отменено в случае

отказа в выполнении поручения. Подобный результат возникает даже в тех право­

вых системах, в которых, как правило, банку получателя не позволяется отменить

кредитование счета получателя при переводе средств.

В. Взаимосвязь между окончательностьюперевода между клиентами

и окончательностью перевода между банками

23. Перевод средств на счета клиентов в разных банках осуществляется путем пе­
ревода средств между банками. В тех случаях, когда расчет за дебетовый перевод

производится при помощи предварительного дебетования и кредитования, перевод

средств между банками становится окончательным, когда окончательным становится

перевод средств между двумя клиентами. Когда расчет производится путем отдель­

ного перевода средств из банка плательщика, момент окончателъности этого рас­

чета может отличаться от момента окончательности перевода средств клиенту. Од­

нако правовая система может предусматри~ать, что перевод средств клиенту не

является окончательным и может быть отменен, если не был произведен окончатель­

ный расчет.

24. Окончательность перевода средств между банками в отличие от перевода

средств между клиентами создает серьезные теоретические и практические труднос­

ти. ХОТЯ теоретические трудности являются аналогичными для переводов средств

между банками, обрабатываемых~сериями (обычно мелкие суммы на каждое поруче­

ние) , ·и переводов между банками, обрабатываемых индивидуально (часто крупные

суммы на одно поручение) , практические трудности возникают почти исключительно

при индивидуальной обработке переводов.

25. Переводы средств, обрабатыэаемые индивидуально, особенно международные

переводы на крупные суммы, могут требовать участия шести-семи банков. Эти

банки все могут быть расположены "в РЯд'~ как на диаграмме 4 , или некоторые из

них могут быть компенсирующими банками. При переводе средств каждая его часть

имеет большинство черт отдельного перевода средств между двумя банками, участ­

вующими в данной части перевода. В документе ISO/DIS 7982 эта часть перевода

называется "операцией по переводу средств". Для каждой операции по переводу

средств требуется отдельное поручение на перевод и отдельный способ расчета.

Однако межбанковские правила, регулирующие окончательность операции по пере­

воду средств между банками, не являются правилами, регулирующими перевод

средств в целом, частью которого является данная операция.
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26. Межбанковские правила, регулирующие операцию по переводу средств, могут

основызаться на двустороннем соглашении между двумя банками, но они часто со­

держатся в общих соглашениях между банками или вправилах расчетной палаты

или другой системы. Эти правила применяются независимо от того, действует ли

направляющий средства банк от своего лица при осуществлении платежа (например,

при осуществлении платежа в связи с операцией с иностранной валютой на свой

собственный счет) или, во исполнение поручения не язляющегося банком клиента

банка, направляющего средства, или одного из его банков-корреспондентов. По­

добным образом правила применяются независимо от того, должен ли получающий

средства банк совершить КРедИтование под обязательство направляющего средства

банка или другого банка в данной цепи, и независимо от того, должны ли сред­

ства быть заЧИСлены на счет не являющегося банком клиента банка, получающего

их, или же на счет одного из банков-корреспондентов,возможно, в ответ на

КРедИтование счета одного из клиентов этого банка. Первоначальный источник

средств, последний получатель и деловая цель перевода затрагивают содержание

определенных данных в поручении на перевод средств; однако они не затрагивают

процедуры перевода средств, особенно правил, регулирующих его окончательность.

27. Как указано в пунктах 8 и 9, окончательность перевода средств между пла­

тельщиком и получателем может зависеть от окончательности операции по переводу

средств между банками. Тем не менее во многих правовых системах перевод

средств не будет окончательным между плательщиком и получат~ем до COOTBeTC~BY­

ющего действия, принятого в отношении получателя, например, до направления

получателю уведомления о кредитовании. Таким образом, может пройти опреде­

ленный период времени между моментом, когда операция по переводу средств стала

окончательной между двумя банками, и тем моментом, когда перевод средств стал

окончательным между плательщиком и получателем. В других правовых системах

операции по переводу средств между двумя банками могут не быть окончательными

до того, пока перевод средств между плательщиком и получателем не станет окон­

чательным в соответствии с действующими нормами.

28. В случае операции, включающей три или более банков, различие между пере­

водам средств от плательщика получателю и операцией по переводу средств между

каждой парой банков становится еще более явным и значительным. Перевод

средств на крупную сумму, включающий три или более банков, часто проходит че­

рез электронную расчетную палату, которая имеет четко определенные правила

относительно момента, когда перевод становится окончательным в отношении банка,

направляющего средства, и банка, получающего их. Когда и банк-отправитель, и

банк-получатель являются промежуточными банками для перевода средств клиенту,

эта промежуточная часть перевода средств может быть окончательной,даже несмотря

на то, что перевод средств должен пройти еще через один или несколько банков,

прежде чем он поступит в банк получателя.

29. Можно ожидать, что окончательнасть операции по перевОдУ средств между

промежуточными банками прекращает право банка-отправителя в этой передаче

отозвать свое поручение на перевод средств. СЛедователЬНО,после завершения

операции по переводу средств последующее получение банком-отправителемуведом­

ления о том, что плательщик отозвал свое поручение на перевОд средств, уже не

может повлиять на эту операцию. По той же причине на нее уже не может повлиять

уведомление о смерти плательщика, о начале судебного разбирательства дела о

неnлатежеспособностипротив него или о наложении ареста на его счет. Это пред­

полагает, что банк-получатель при операции по переводу средств может также не

нести обязательства направить своему кредитору какое-ЛИбо подобное уведомление,

которое он мог получить. В этом случае правовые последствия этих различных уве­

домлений в отношении передачи средств в целом также могут быть прекращены окон­

чательностью промежуточной операции по переводу средств. С тем чтобы преодо­

леть эти последствия, на банк плательщика или банк-отправитель можно возложить

обязанность направить уведомление непосредственно банку получателя.

•

•
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30. Раннее наступление окончательности операции по переводу средств способст-
вует также защите процесса переводасредств от невыnолнения промежуточным бан­

ком расчета по этой операции. Этот вопрос обсуждается ниже в пунктах 97-99 и

в Приложении.

С. Технологические изменения, затрагивающие окончательность

перевода средств

31. Даже до появления современных электронных методов перевода средств изме-

нения в технике, применявшейся для обработки поручений на перевод средств в

форме бумажных документов, затрагивали нормы, регулирующие окончательность пере­

вода средств.

1. Индивидуальная обработка поручений в форме бумажных документов

32. Традиционные правила, регулирующие окончательность, были разработаны

в контексте индивидуальной обработки поручений на перевод средств в форме бумаж­

ных документов. Эти правила основываются на четырех фактических прeдnосылках,

являющихся более или менее общими для большинства банковских систем. Этими

предпосылками являются следующие:

Счета велись в доступной и видимой Форме в банке или его отделении, в

котором открыт счет. Для целей правил, регулирующих окончательность

(а также правил, регулирующих период времени, в течение которого банк дол­

жен совершить определенные действия), соответствующие действия производи­

лись в этом отделении.

Каждое поручение на перевод средств обрабатыэалось как в банке-отпра­

вителе, так и в банке-получателе индивидуально, а не как часть серии.

Поток работы требовал, чтобы поручения были проверены и зарегистриро­

ваны в том порядке, как они поступили в отделение, и обработаны с

помощью обычной процедуры, которЫй завершался проводкой на счета и направ­

лением уведомлений в случае необходимости. В любой момент можно было

узнать, какие меры проверки или решения были предnpиняты в отношении дан­

ного поручения на перевод средств, и обратившись к счетам, всегда можно

было узнать, в каком порядке поручения БЬ1ЛИ получены и выполнены.

Объем операций был достаточно небольшим, чтобы можно было принять все

необходимые меры для выполнения или отказа в выполнении поручений на пере­

вод средств в день их получения. Правила расчетной палаты часто требова­

ли возврата любых подлежащих возврату документов, нanример неисполненно­

го поручения на дебетнЫй перевод, в тот же день, и правила об окончатель­

ности чаСТG позволяли делать СТоРно в тот же день, но не позднее. Иногда

устанавливался последний срок для поручений, получаемых слишком поздно,

чтобы можно было обработку их произвести в тот же день. В таких случаях

поручения, поступающие после этого контрольного срока, можно было рассмат­

ривать как полученные на следующий день.

2. Обработка сериями

33. Применение метода обработки поручений сериями меняет ряд фактических

прeдnосылок, на которых часто основывались традиционные правила об окончатель­

ности.

С целью достижения эффективности, возможной при обработке сериями

большого числа операций были созданы централизованные механизмы обработ­

ки данных. При этом счета уже не содержатся в отдельных отделениях бан­

ка. Функции по выполнению соответствующих действий, ведущих к выполнению

или к отказу в выполнении поручения, часто распределяются между центром

по обработке данных и отделениями. .



A/CN.9/266/Add.1
Russian
Page 10

Для того чтобы создать однородные серии с необходимыми характеристи­

ками, поручения могут собираться и периодически доставляться в механизм

по обработке данных, причем в некоторых случаях только в конце дня. Пору­

чения на перевод средств, которые должны быть выполнены в какой-ЛИбо ука­

занный день, могут направляться до срока зачисления в автоматическую рас­

четную па.лату или банк полу~ателя для предварительной обработки. Уже

не существует установленной взаимосвязи между моментом, когда поручение

на перевод средств было получено банком получателя, когда прямо или

косвенно принимается решение выполнить его, когда делается запись на

счет и когда перевод средств вступает в силу. Правила об окончательности,

ОСНО:Elывающиеся на этой установленной взаимосвязи, становится трудно при­

менять на практике.

Обработка сериями предназначена для недорогостоящей обработки большого

числа операций, а не для ускорения их обработки. Перевод средств, кото­

рый должен быть осуществлен :EI какой-либо конкретный день, может быть обра­

ботан заранее банком плательщика, автоматической расчетной палатой или

банком получателя, что зачастую происходит за много дней до установлен­

ной даты. Поручение на немедленнЬ1Й перевод средств, полученное в течение

дня, может быть обработано вечером того же дня. Только на следующий день

банковские служащие, ответственные за счета клиентов, получат отпечатан­

ные результаты, показывающие запись операций и новое сальдо по счетам.

Поэтому правила относительно завершения выполнения поручения, предусмат­

ривающие осуществление всех действий в течение дня его получения, может

оказаться трудно соблюсти при применении метода обработки сериями.

3. Обработка данных на ЭВМ

34. При обработке данных на ЭВМ вновь появляются некоторые аспекты ранее при­

менявшейся процедуры, при которой поручения обрабатывались индивидуально. Когда

банк обрабатывает переводы средств на ЭВМ, его компьютер проверяет подлинность

поручения и состояние обрабатываемых счетов и одновременно производит зачисле­

ния в дебет и кредит счетов, будь то предварительно или окончательно. В резуль­

тате обработки данных на ЭВМ:

Зачисления с помощью ЭВМ в дебет и кредит счетов из многочисленных от­

делений банка, а также из других терминалов снимает с правил, регулирую­

ЩИх окончательность (и сроки), ранее существовавшие ограничения, связан­

ные с местом регистрации записей в счетах.

•

Отдельные переводы средств обрабатываются в банке, и записи ПРОИЗ:ElОДЯТ-

ся как отдельные позиции; при этом нет необходимоСти .Ждать накопления се- •
рий с соответствующими характеристиками или достаsки поручений в центр

по обработке данных. Записи в счетах постоянно отражают порядок опера-

ций, обработанных с помощью ЭВМ, включая их точное время, если в этом

ест.ь необходимость.

35. В тех случаях, когда система обработки данных на ЭВМ предусматривает за-

числение средств непосредственно в дебет и кредит соответствующих счетов, поло­

жение в отношении правил об окончательности, по-видимому, будет таким же, как

при зачислении, осуществляемом традиционным способом регистрации с помощью

бумажных счетов, т.е. определение окончательности перевода средств для любой

цели будет зависеть от того, предусматривает ли соответствующее правило, что

перевод средств становится окончательным при зачислении в дебет или кредит

счета или же в другой момент.

36. В других случаях при системе обработки данных на ЭВМ средства зачисляют-

ся в дебет и кредит временных счетов. ЭТИ счета могут впоследствии суммировать­

ся с обычными счетами по завершении межбанковских расчетов или в другой момент

по решению банка. Тем временем ЭВМ может быть запрограммирована так, чтобы
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показывать временный, а не обычный счет в случае запроса относительно сальдо

или операций по счету, и таким образом, о наличии временных счетов может быть

неизвестно даже многим служащим банка. Однако до тех пор, пока дебеты и креди­

ты не будут суммированы на обычных счетах, перевод средств.не будет окончатель­

ным в соответствии с правилами, которые основываются на моменте зачисления.

37. При совместном применении ЭВМ и обработки поручений сериями трудно уста­

навливать очерерность между различными переводами средств на основе момента

зачисления средств в дебет или кредит счетов. МОЖНО также отметить, что пору­

чения на пере~од средств, обрабатываемые ЭВМ в банке-отправителе, тем не менее

могут передаваться не через ЭВМ сериями другому банку или в автоматическую

расчетную палату. В этом случае банк-получатель, возможно, будет обрабатывать

поручения сериями.

38. Терминалы, находящиеся в непосредственномпользовании банковских клиентов,

не подключенные к ЭВМ, хранят данные об операциях в запоминающих устройствах

ЭВМ для дальнейшей обработки сериями. В большинстве случаев будут применяться

обычные правила об окончательности, действующие при обработке сериями поручений

на перевод средств. Однако при выдаче наличных денег из автоматического

устройства, подключенного или не подключенного к ЭВМ, перевод средств, по-вИдИ­

мому, будет считаться окончательным в МОмент взятия наличных. В этом случае

дебетование счета клиента будет представлять собой только осуществление акта

регистрации. Это будет соответствовать правилам, регулирующим момент оконча­

тельности чеков или поручений на КРедИтовый перевод, платеж по которым произ­

водится наличными.

•
4. Терминалы, находящиеся в непосредственномпользовании

банковских клиентов

•

39. Хотя система подключенных к ЭВМ устройств, расположенных в местах продажи,

позволяет сразу же производить зачисление средств в кредит счета продавца

(получателя) и дебет счета покупателя (nлательщика),при использовании некото­

рых таких систем, позволяющих проводить проверку при помощи ЭВМ подлинности

поручений на перевод средств и сальдо счетов плательщиков, дебетование счета

плательщика задерживается на один или несколько дней, с тем чтобы обеспечить

ему такую же задержку в дебетовании, которая имела бы место, если бы он упла­

тил продавцу чеком. Кредитование счета продавца может также быть отложено

на некоторый период времени, который может быть таким же, как и для дебетова­

ния счета плательщика. Таким образом, во многих правовых системах применение

Обычных правил приводит к выводу о том, что перевод средств не является окон­

чательным до наступления соответствующего срока зачисления.

40. Если задерживается только дебетование, то в соответствии с некоторыми

правилами об окончательности пер~вод средств будет считаться окончательным

в случае кредитового перевода, но не дебетового перевода. Обратный результат

возникает в том случае, если задерживается кредитование. Определение того,

был ли перевод средств дебетовым или кредитовым переводом, может в свою оче­

редь зависеть от того, прошnо ли поручение на перевод средств из терминала,

расположенного в месте продажи, сначала через банк покупателя (КРедИтовый

перевод) или через банк продавца (дебетовый перевод). Однако, если поручение

на перевод средств поступает на пульт, который одновременно направляет кредит

в банк продавца и дебет в банк покупателя, перевод средств больше не классифИ­

цируется как дебетовый перевод или как кредитовый перевод, и эта аналитическая

основа для определения окончатenьности не может быть использована.
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5. Гарантия оплаты банком плательщика

41. Системы кредитных карточек, системы гарантированных чеков, такие как

"Еврочек" и электронные системы терминалов, расположенных в местах продажи,

при которых происходит задержка дебетования, обычно предусматривают, что при

соблюдении требуемых процедур счет получателя продавца будет кредитоваться

на сумму поручения на дебетовый перевод, даже в том случае, если порученйе

было мошенническим. Такие процедуры включают требование о том, чтобы пла­

тельщик должным образом удостоверил свою личность, и может включать требование

о том, чтобы получатель (продавец) получил санкцию от банка индоссанта (или

от соответствующей системы) до начала операции.

42. Гарантия платежа создает "правовой гибрид" в области права, регулирующего

перевод средств. Прямой результат гарантии заключается в том, что банк пла­

тельщика несет твердое обязательство в соответствии с ДОГОВОрными условиями

перед получателем и банком получателя совершить платеж в соответствии с пору­

чением на дебетовый перевод по его представлении. Дополнительный необходиМЫЙ

элемент в договорных условиях заключается в том,ЧТО плательщик отказывается

от любого права, которое бы он имел в соответствии сприменимым правом, регу­

лирующим перевод средств, отозвать поручение на дебетовый перевод. Там, где

законодательство, касающееся потребителя, защищает право плательщика отзывать ..
поручение на дебетовый перевод в течение некоторого периода времени и тем

самым в течение этого срока банк плательщика не может окончательно дебе-

товать его счет в связи с этим поручением, гарантия банка плательщика

получателю и банку получателя в любом случае должна быть аналогичным Образом

ограничена.

43. Вместе с тем, в тех случаях, когда гарантия банка плательщика является

полной и безотзывной, правсвая ситуация может считаться ..эквивалентной той,

которая возникает после акцепта переводного векселя (или после удостоверения

чека в тех странах, где это разрешается). Более того, пра~озая ситуация

будет аналогична той, которая существует во многих правовых системах, где

перевод средств становится окончательным З момент, когда банк плательщика

окончательно связал себя обязательством совершить расчет с банком получателя,

например путем выдачи банку получателя своего собственного безотзывного

ПОручения на перевод средств, таКОГО,как банковский чек или банковский платеж.

Если проводить такое сравнение, могут возникнуть другие последствия, связанные

с окончательностью, вытекающие из гарантии оплаты, например сумма на счете

плательщика, подлежащем арест.у, будет уменьшена на сумму гарантированного пе­

ревода даже в том случае, если счет еще не дебетовался.

6. Карточки-микросхемы ..
44. Поскольку использование микросхем при переводе средств еще не получило

широкого распространения, о влиянии этой новой техники на правила, касающиеся

окончательности перевода, можно только предполагать. В то же время складывает­

ся впечатление, что если карточка-микросхемаиспользуется лишь как более на­

дежное, по сравнению с ныне существующими, средство определения плательщика,

непосредственного влияния на законы, регулирующие перевод средств, включая

правила, касающиеся окончательности перевода, она не окажет. Это справедливо

независимо от того, осуществлялся лк перевод средств непосредственно через

ЭВМ или не через ЭВМ. АналогичJ'lЫМ образом, если используется система, непо­

средственно подключенная к ЭВМ, и микросхема запрограммирована на выдачу раз­

решений на определенное число закупок (разумеется, при гарантии оплаты банком

плательщика), однако дебетование счета плательщика и кредитование счета полу­

чателя ПРоизводится только после осуществления закупки, представляется# что

правилами, регулирующими окончательность перевода, будут те, которые применя­

ются в том случае, если существует гарантия оплаты.
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45. С третьей процедурой перевода средств с использованием карточек-микросхем

связаны более сложные вопросы, в том что касается соответствующих правил об

окончательности. При этой процедуре карточки-микросхемына определенную сумму

выдаются банком плательщика. nЛателЬЩИ1< может перевести наличные в еанк пла­

тельщика, но обычно его счет дебетируется на эту сумму в момент загрузки 1<ар­

точки. По мере использования микросхемы для закупки товаров и услуг

сумма средств, указанная в микросхеме, сокращается при помощи имеющихся у

продавцов терминалов, расположенных в местах продажи. СЧет получателя (про­

давца) кредитуется баН1<ОМ получателя либо непосредственно через ЭВМ, либо,

что более вероятно, не через ЭВМ на сумму ПОКУП1<И. Таким образом, при этой

процедуре весь процесс перевода средств состоит из двух этапов: загрузки

МИ1<росхемы данными о денежиой сумме и использования суммы микросхемы для за­

КУП1<И товаров и услуг. Эти два этапа можно рассматривать ка1< две отдельные

операции или как одну операцию, происходящую в два различных момента времени.

При любом из этих подходов кредитование счета получателя становится оконча­

тельным в одно и то же время, то есть только в момент покупки товаров и услуг

или в ка1<ой-либо момент позднее. Однако дебетование счета плательщика можно

считать окончательным либо в момент загрузки микросхемы данными о денежной

сумме и дебетования счета, либо в момент использования микросхемы для покупки

товаров и услуг.

46. С одной CTOPOH~, дебетование счета плательщика можно считать окончатель­

ным, не принимая во внимание использование им микросхемы, если ее загрузка

банком плательщика и соответствующее дебетование счета плательщикарассматри­

вать как операцию, эквивалентную снятию плательщиком со счета наличных средств

или как продажу ему дорожных чеков или неденежных знаков для использования в

общественном транспорте или общественной тедеФонной сети. Хотя плательщик

сохраняет у себя ту же денежную стоимость, она приобретает иную форму.

47. С другой стороны, микросхема может рассматриват:ься как особая форма счета

плательщика в банке плательщика. Если операцию рассматривать с этой точки

зрения, микросхему можно считать либо отдельным счетом, либо особой формой

первоначального счета. Если микросхема рассматривается как отдельный счет,

дебетование первоначального счета будет окончательным после загрузки микро­

схемы. Дебетование счета, содержащегося на микросхеме, осуществляемое в связи

с покупкой товаров и услуг, по всей видимости, будет окончательным в момент

покупки, когда остающаяся на микросхеме сумма, которая может быть использована

плательщиком, была сокращена терминалом пункта продажи. Если микросхема явля­

ется особой формой первоначального счета, ребетование первоначального счета

будет окончательным в момент покупки. В любом случае неиспользованная сумма

на микросхеме будет представлять собой требование клиента к банку. Представ­

ляется, ЧТ~ банк может засчитать его требования в счет этой суммы. Более то­

го, на эту сумму, по-видимому, распространяетсялюбое наложение ареста на

требования клиента к банку, и,таким образом, банк будет обязан принять меры по

предотвращению дальнейшего использования карточки-микросхемы.

7. Передача поручений на перевод средств при помощи средст:в связи

между ЭВМ

48. Передача поручений на перевод средств между банками при помощи средств

связи между ЭВМ сама по себе не оказывает влияния на применимость правил,

регулирующих окончательность переводов. В то же время расширяющиеся возможно­

сти для использования средств связи между ЭВМ и уменьшение стоимости такой

связи стало одной из причин значительного расширения объема переводимых средств,

в особенности в сетях, оперирующих значительными суммами. Например, использо­

вание клиентами средств выдачи и получения наличности привело к возникно:вению

таких Форм перевода средств, которых не существовало прежде. Б результате

перед банковской системой и всей экономикой возникает возрастающая опасность,

связанная с большим числом переводов средств, не являющихся окончательными.

Некоторые меры, нацеленн~е на решение этой проблемы, рассматриваются в пунк-

тах 97-99 и в Приложении к настоящей главе.
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D. Последствия, связанные с окончательностью

1. Общие правила, дающие приоритет переводу средств

4'9',. Существует ряд общих правил, дающих получателю права на кредитование в

связи с переводом средств до того, как перевод стал окончательным. Наиболее

содержательным из этих общих правил является правило, принятое во Франции,

согласно которому выдача чека означает перевод сумма в счет будущего платежа

держателю чека (то есть получателю). В результате применения этого правила

получатель обычно имеет преимущества перед выдвигающей претекзии третьей сто­

роной, чьи претензии к счету плательщика были выдвинуты после выдачи чека.

Однако, несмотря на то, что получатель имеет преимущества перед выдвигающей

претензий третьей стороной, сам по себе перевод средств не является оконча­

тельным до оплаты чека.

50. Согласно другому общему npавилу более ограниченного содержания, банку

плательщика или банку-посреднику поз~оляется завершить перевод средств, если

он взял на себя беэотзывное обязательство принять 1с оплате поручение платель­

щика. Это может npоизойти, например, в случае акцепта банком переводного

векселя (или в случае удостоверения чека, если это допускается соответствую-

щим законодательством). Это может также npоизойти, когда банк плательщика •
осуществляет расчеты в связи с переводом средств путем взятия на себя безот-

зывных обязательств осуществить платеж, например,в форме банковского чека или

банковского платежа. Политика, лежащая в основе этого правила, заключается в

том, что банк, взявший на себя обязательство принять к оплате поручение на

перевод средств или осуществить связанные с этим расчеты, должен иметь .возмож-

ность возместить свои расходы из счета плательщика, несмотря на вмешательство,

связанное с возникновением прав третьей стороны в связи со счетом. Такая

политика, по-видимому, применима также к переводу средств через расчетную

naлату,если банк-отправитель гарантирует получающему банку с:>существление рас-

чета, а также к системам гарантий платежа в связи с поручениями на дебетовый

переводъ. о которых говорилось в пунктах 41-43.

2. Особые случаи коллизий в отношении приоритета

а) ВЛИяние на перевод. средств юридических прав третьих лиц

51. Юридические правила, регулирующие влияние на счет плательщика таких собы­

тий, как его смерть, возбуждение против него судебного разбирательства в связи

с неnлатежеспособностью или наложение ареста на его счет,В основном или пол-

ностью не входят в законодательство, регулирующее перевс:>д средств. Из этих •
юридических правил вс:>зникают права третьих лиц,которые могут противоречить
npавам, заявленным пс:>лучателем. В результате часто бывает трудно согласовать

правовые нормы, регулирующие права третьего лица, и правовые нормы, регулиру-

ющие перевод средств.

52. Коллизия в отношении приоритета между правОМ третьего лица и правами,

вытекающими из перевода средств, может возникать различными путями. Самым

непосредственнымисточником коллизии является ПРОТИВQречие между претензиями,

выдвинутыми третьим лицом,И заявлением получателя о том, что перевод средств

был окончательным до ВQзникновения права третьего лица. Если получатель уже

использовал кредит, его требование может быть подтвержденс:> банком получателя.

Во многих случаях немедленнс:> возникает коллизия, кс:>гда третья сторона выдви­

гает претензию, а банк плательщика заявляет, что права третьей стороны в отно­

шении счета плательщика возникли уже после того, как средства БЫnи переведены

с этого счета. Это положение имеет особое значение для банка плательщика,

так как маловероятно, чтобы он смог взыскать зти средства с получателя.
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1) Смерть плательщика

53. В некоторых пра~озых системах смерть плательщика может вызвать прекраще­

ние в момент наступления смерти всех полномочий действовать от его имени или

согласно его указаниям. Хотя это правило часто толкуется как автоматическое

прекращение агентских отношений между плательщиком и банком или банками, осу­

ществляющими перевод средств, оно также по-видимому применимо в тех правовых

системах, где банк или банки, осуществляющие перевод средств в соответствии

с поручениями плательщика, не рассматриваются как его агенты. OnHaKo во мно­

гих правовых системах полномочия банка прекращаются лишь после его уведомле­

ния о смерти. Более того, поскольку в подавляющем большинстве случаев платель­

щик nлетежеспособен в момент смерти и перевоn средств обычно осуществляется с

целью выполнения обязательства, которое неоБХOnИМО выполнить даже после его

смерти, в некоторых правовых системах банку плательщика разрешается продолжать

принимать к оплате поручения пnaтельщика на перевод средств в течение опреде­

ленного периода даже после уведомления о его смерти до тех пор, пока не полу­

чено указание о прекращении этой операции со стороны наследника или, в некото­

рых странах, любого лица, ВЬЩВИГa.IaДего претензию к счету.

11) Возбуждение судебного иска против плательщика

в связи с неnлатежеспособностью

54. Возбуждение судебного иска против плательщика в связи с неnлатежеспособ­

ностью созnает более сложную правовую ситуацию, чем его смерть, в связи с тем,

что в различных странах существуют самые разнообразные правила, регулирующие

проблему неплатежеспособности. С особенно значительными правовыми проблемами

сталкивается получатель, не проживающий в стране, где разбирается иск против

плательщика в связи с неплатежеспособностью. В то же время существует нечто

общее с правовой ситуацией, вызванной смертью плательщика, а именно то, что

возбуждение суnебного иска как правило прекращает полномочия банка плательщи­

ка принимать к оплате поручения на перевод cpencTB, еще не ставшие окончатель­

ными. В связи с сильной тенденцией сохранять оставшиеся cpencTBa банкрота для

распределения среди крепиторов в соответствии с установленными законом приори­

тетами в некоторых странах после возбуждения суnебного иска в связи с неnла­

тежеспособностью банк плательщика теряет право принимать к оплате поручения

на перевоn средств паже в том случае, если банк не уведомили об этом суnебном

разбирательстве.

111) Неnpавоспособностьплательщика

55. ПЛательщик может еще не облanать празоспособностьюдавать поручения на пе­

ревод средств или может потерять правоспособность в связи с осуждением его за

совершение определенных преступлений, объявлением его душевнобольным, заявле­

нием об управлении имуществом несостоятельногодолжника или по аналогичным
причинам. В случае, если npавовая недееспособность возникает из-за несовершен­

нолетия, объявления nушевнобольнЬ1М или в результате сходных причин, стремление

защитить недееспособное лицо от последствий его собственных действИй может

потребовать аннулирования перевода средств, который в противном случае был бы

окончательным. В случае, если плательщик является неправоспособнымпо причине

осуждения за совершение преступления, представляется нецелесообразным запрещать

получателю воспользоваться перевоnимыми средствами.

1v) Наложение ареста на счет плательщика

56. Наложение ареста на счет плательщика обычно вступает в силу после извеще­

ния банка плательщика. За исключением случая выдачи чека во Франции, в резуль­

тате чего держателю чека передается сумма в счет будущего платежа, наложение

ареста обычно имеет приоритет над дебетовым переводом, который еще не стал

окончательным до начала судебного разбирательства. Однако в тех случаях, если

счет плательщика первоначально был дебетовым в предварительномпорядке, может
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быть поздно накладывать арест на счет в период, когда возможно аннулирование

операции, хотя перевод средств может еще не считаться окончательным.

57. В случае кредитового перевода в некоторых правовых системах считается,

что если счет уже дебетован, то начало судебного разбирательства не может

служить основанием для аннулирования операции, поскольку оно произошnо слишком

поздно. Однако в других правовых системах, поскольку кредитовый перевод не

будет считаться окончательным лишь в результате дебетования счета плательщика,

кредитование может все же рассматриваться как подпадающее под судебное разби­

рательство. В таком случае банк плательщика должен будет предпринять соответ­

ствующие усилия, с тем чтобы предотвратить завершение перевода кредита путем

извещения банка получателя о судеБНом разбирательстве.

58. СЛожные вопросы могут возникнуть в отношении обязательства банка платель­

щика в связи с переводом средств через банк-посредник. Поскольку банк платель­

щика знает банк получателя и все подробности, касающиеся перевода, он может

направить уведомление непосредственно банку получателя. Однако, поскольку в

случае использования банка-посредника отсутствует прямая связь Me~y банком

плательщика и банком пgдучателя, может быть не вполне ясно, какое обязательст­

во банк получателя должен выполнять по получении уведомления, направленного

банком плательщика. Эти ПРQблемы могут быть особенно трудИЬ1lVlИ в случае Me~y-

народного перевода средств, когда банк плательщика и банк получателя могут •
руководствоваться различными правилами обокончательности перевода и когда

промежуточные этапы перевода средств могут стать окончательными в соответствии

справилами, регулиру.lOЩИМИ операции по переводу средств Me~y банками-посред-

никами.

59. В результате можно ожидать, что на банк плательщика следует возложить

обязательство предпринять соответствующие усилия с целью недопущения заверше­

ния перевода средств ИЛИ, если такие усилия не были предприняты, доказать,

что они все равно были бы безуспешными.

v) Отзыв плательщиком.порrtения на перевод средств

60. В соответствии с общими правовыми принципами, лицо может отзывать (или

аннулировать) поручения или ПОЛНОМОЧИЯ, которые он дал другому лицу ,до того,

как поручения или полномочия были выполнены. Согласно этим принципам в некото­

рых странах плательщик может отзывать из банка плательщика полномочие принять

к оплате поручение на перевод средств до того момента, пока перевод не станет

окончательным. Однако эти полномочия или поручения могут быть безотзывными,
если прямо указано, что они ЯВЛЯ1О'1'СЯ таковыми. В тех случаях, если поручение

БЬ1ЛО сделано в пользу третьего лица, право принципала отозвать полномочия может

БЫТЬ ограничено в целях защиты интересов агента или третьего лица. В связи с

этим, поскольку постоянное поручение на дебетование счета может быть сделано •
в интересах получателя, плательщику может потребоваться согласие получателя

для отзыва поручения или получателю может потребоваться соответствующее уведом­

ление с тем,чтобы он мог быть уверен в получении причитающихся ему средств.

Когда бенеФициаром является сам банк, полномочия на дебетование могут быть

безотзывными без согласия банка.

61. Отзыв плательщиком поручения на перевод средств создает для банка платель­

щика множество проблем, сходных с теми, которые возникают при отзыве полномо­

чий на принятие к оплате поручения на перевод средств в связи с возникновением

прав третьей стороны. в обоих случаях банк плательщика должен уведомить свой

персонал об отзыве полномочий и, в случае кредитового перевода, он возможно

будет должен попытаться уведомить банк получателя о том, чтобы последний не

кредитовал счет получателя.

Ь) Уведомления, направляемые банку

62. Вправилах, прекращающих полномочия банка на проведение операции после

получения банком уведомления, может также указываться Форма уведомления и та
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информация, которая должна в нем содержаться; в нем также может быть указано

лицо, получающее уведомление, направляемое банку, а также то, немедленно ли

получение уведомления заТрагивает имеющиеся у банка полномочия на осуществле­

ние операции или же банку предоставляется определенное время для распростране­

ния этого уведомления средИ своих сотрудников.

63. В некоторых правовых системах устного уведомления о смерти, начале судеб­

ного разбирательства в связи с неnлатежеСПОСОбностьюили об отзыве поручения

на перевод средств может бьrrь ДОС'l'аточно для того, чтобы банк прекратил любую

осуществля:ющуюся операцию по переводу средств. Устное уведомление может иметь

силу в течение ограниченного периода времени и подлежать подтверждению после­

дующим письменным уведомлением. В большинстве правовых систем письменное

уведомление об О'l'зыве поручения на перевод средств может бьrrь неофициальным и

бьrrь передано при помощи средств телесвязи. Уведомление о наложении ареста на

счет всегда является оФициаль~ым правовым письменным документом.

64 • В уведомлении, направляемом банку плательщика, о прекращении всех перево-е

дов средств, осуществляемых определенным плательщиком, необходимо лишь точно

указать счет или счета, на которые распространяется данное уведомление. В слу­

чае КРедИтового перевода, при котором от банка плательщика может требоваться

уведомить другие банки о смерти клиента, начале судебного разбирательства в

связи с неnлатежеспособностью или наложении ареста на счет, банк плательщика

сам должен иметь всю соответствующую ИНформацию.

65. Направляемое плательщиком уведомление об отзыве одного или нескольких

конкретных поручений на перевод средств, должно быть более точным, поскольку

в нем должно быть достаточно точно указано соответствующее поручение или

поручения на перевод средств, а также счета. Такое требование может вызвать

серьезные трудности в том случае, когда в отношении одного и того же счета

сделано большое количество поручений или когда данные о счете занесены в ЭВМ.

Уведомления, содержащего типографическуюили иную ошибку,может быть тем не

менее достаточно для того, чтобы насторожить банковского служащего, работающего

с данными о счетах, изложенными в письменнЬ1Х документах. В то же время посколь­

ку данные по многим поручениям на перевод средств сходны в том случае, если

введенное в ЭВМ уведомление об отзыве в точности не соответствует во всех

существенных деталях поручению на перевод средств, ЭВМ может быть не в состоя­

нии распознать соответствующее поручение иначе чем путем первоначальной отсор­

тировки всех поручений на перевод средств, сходнЬ1Х с О'l'зываемым,И передачи

каждого из них на рассмотрение служащему банка. Такая процедура может быть

чрезмерно дорогостоящей•

66. Любое из рассматриваемых уведомлений банку может иметь ЮРИдИческую силу

лишь с того момента, когда оно вручается банку. В тех случаях, когда банк

имеет несколько отделений, может требоваться направлять уведомление тому отде­

лению, где открыт счет. Если соответствующим лицом, получающим уведомление,

не является именно тот сотрудник, который должен предпринять действия в соот­

ветствии с ним, банку потребуется определенное разумное время для передачи

уведомления внутри банка, прежде чем оно окажет какое-ЛИбо практическое влия­

ние вне зависимости от того, вступило ли оно в силу до этого момента с право­

вой точки зрения. Далее, если для выполнения инструкций, содержащихся в уве­

домлении, необходимо сообщить его другим банкам, на это потребуется дополни­

тельное время. Время, необходимое для передачи уведомления внутри банка или

в другой банк, может быть учтено в законодателЬС'l'ве при определении момента,

когда данное уведомление вступает в силу.

67. Время, которое должно быть предоставлено банку для передачи уведомления,

прежде чем это уведомление вступит в силу, может быть указано только в общих

чертах, например, оно может быть определено как время, которое при нормаль­

ных условиях потребуется любому банку для того, чтобы сообщить об уведомлении,

или как время, которое при нормальных условиях требуется банку для передачи

сообщения с учетом существующей в банке внутренней системы связи. Цовсеместное
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создание в банках системы прямого доступа через ЭВМ к информации, касающейся

счетов клиентов, сократит время,предоставляемое всем банкам для передачи сооб­

щений об уведомлениях.

68. Одним из последствий электронной обработки поручений на перевод средств

сериями является уменьшение вероятности того, что банк (или электронная рас­

четная палата) будут в состоянии прекратить обработку определенного поручения

на перевод средств после получения соответствующего уведомления. Поскольку

большинство таких систем по обработке поручений сериями не позволяют при не­

больших затратах осуществлять пеиск конкретныхпоручений, в электронных рас­

четных палатах часто не возволяется отзыв поручения послЕат6го, как эти данные
были переданы в запоминающие устройства ЭВМ, хотя некоторые из них позволяют

отзыв в течение определенного периода времени до начала обрабОтки. Аналогич­

ным образом правила, регулирующие представление поручений на дебетовый перевод

в соответствии с постоянными полномочиями на дебетование, часто не позволяют

отзывать полномочия в течение определенного периода времени до запланированно­

го представления поручения на дебетовый перевод. В то же время, если серия

поручений на перевод средств занесена на оптический диск, вышеперечисленных

трудностей, связанных с поиском конкретных поручений на перевод средств, более

не существует. В результате стало технически возможным отзывать поручения в

течение более продолжительного периода времени. Эта новая техническая возмож-

ность может быть учтена в правилах, регулирующих время, до которого поручение •
на перевод средств может быть отозвано плательщиком или банком плательщика.

з. Отмена ошибочных переводов средств

69. После того как банк дебетовал счет плательщика или кредитовал счет полу­

чателя, он может впоследствии узнать, что он совершил ошибку, осуществив пере­

вод средств, или что иной банк или другой участник перевода средств сделал

такую ошибку. Возникает вопрос о том, может ли банк исправить ошибку или он

не вправе сделать это вследствие того, что перевод средств является оконча­

тельным.

70. Правовые нормы, позволяющие отсрочить тот момент, в который перевод

средств становится .окончательным, дают банкам дополнительное время для обна­

ружения ошибки и для отказа в платеже по поручениям до того, как перевод ста­

нет окончательным. Как отмечалось выше, одним из средств, позволяющим отсро­

чить окончательность перевода,является предоставление банкам ВОЗМОЖНОСТй про­

извести дебетование и кредитование предварительно,преЖдечем банк проверит

подлинность поручения на перевод средств, точность обработки данных и завере­

нйе в получении денежной суммы от своего дебитора. После того как перевод

средств стал окончательным, отмена осуществленного банком дебетования или

кредитования подвергается различным ограниченйям.

а) Отмена дебетования по требованию плательщика

71. Банк плательщика, пелучивший уведомленйе о том, что при выдаче поручений

на перевод средств был совершен обман, обычно несет ответственность за потери,

вызванные тем, что он впоследствии совершил платеж по этим поручениям. В то

же время банк плательщика не обязан отменять дебетование счета плательщика в

отношении тех переводов средств, которые уже сталй окончательными. В таких

случаях интересы банка в большей или меньшей степени защищаются законодатель­

ными принципами широкого применения, согласно которым ответственность за поте­

ри плательщика и банка либо целиком, либо частично ложится на плательщика.

Например, если из-за-нед06росовестностиодногоиз· служащих плательщика было

выдано несколько мошеннических поручений на перевод средств, плательщик может

иметь право дать указание банку платить по тем поручениям, которые еще.не

были оплачены, но он не имеет права требовать от банка отменйть дебетование

его счета в отношении тех поручений, по которым платеж уже совершен.

•
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72. Особая проблема возникает в том случае, коrда плательщик уведомляет банк
плательщика в соответствующей форме и в соответствующее время, что он отзыва­

ет поручение на перевод средств, однако банк плательщика впоследствии ошибочно

совершает по нему платеж. Разновидность этой проблемы возникает, коrда банк

плательщика-уже направил поручение на кредитовый перевод следующему банку в

цепи до Toro, как плательщик отменил свое поручение, а банк не предпринял не­

обходимых шагов для тсго , чтобы предотвратить платеж банком получателя. Даже

если плательщик действовал, возможно, в соответствии с правовыми нормами, мож­

но считать, что выдача им поручения на перевод средств и ero последующий отзыв

создает такое положение, коrда банк плательщика подвержен повышенному риску

ошибки. Далее, если плательщик задолжал получателю переводимую сумму, в мно­

rих правовых системах завершение перевода средств рассматривается как выполне­

ние этоrо Обязательства, даже несмотря на то, что правовые нормы позволяют

плательщику отозвать свое поручение до совершения платежа по нему.

73. При одном ИЗ подходов к такой ситуации особое внимание уделяется тому,

что банк должен следовать соответствующим инструкциям своих клиентов. Поэтому,

коrда поручение на перевод средств отзывается в должное время и в должной Фор­

ме, банк плательщика должен отменить любое дебетование счета плательщика•
Кроме Toro, поскольку никакой суММЫ со счета плательщика переведеване БЫЛО,

должно быть также отменено любое уже осуществленное КРедИтование счета полу­

чателя. В противном случае плательщик выполнит свое обязательство перед по­

лучателем без платежа по нему. При отмене как дебетования счета плательщика,

так и кредитования счета получатеЛя, положение всех сторон будет аналоrичНt:iIМ

тому, в котором они оказались бы, если бы банк плательщика выполнил указание

плательщика об отзыве поручения на перевод средств. В то же время, если пере­

вод средств осуществлялся с целью выполнения действительноrо обязательства пла­

тельщика перед получателем, это обязательство останется в силе и должно будет

быть выполнено путем последующеrо перевода средств. Поэтому, соrласно второму

подходу, хотя банк плательщика должен в принцнпы быть обязанным отменить дебе­

тование счета плательщика, он может не отменять дебетование счета плательщика,

если он в состоянии доказать, что получатель имел право в отличие от платель­

щика удержать эти средства.

Ь) Возмещение КРедИтования при дебетовом переводе

по требованию банка плательщика

74. За исключением относительно небольшоrо числа поручений на дебетовый пере­
вод, которые направляются банку плательщика только на инкассо, банк плательщи­

ка обычно выдает банку-предъявителюпредварительный кредИТ на все предъявлен­

ные поручения на дебетовый перевод. Такое предварительное КРедИтование не

означает окончательности перевода средств. Таким образом, предварительное кре­

дитование может БЫТЬ. отменено, если в оплате получения на дебетовый перевод

было отказано в соответствующей форме и в допустиМЫй срок.

75. Далее, в подавляющем большинстве случаев, когда банк плательщика может

отказать в платеже по поручению на дебетовый перевод, выданному в письменной

Форме, он имеет право взыскать кредИТ с банка-предъявителя (и, следовательно,

с получателя) даже несмотря на то, что перевод средств стал окончательным.

Наиболее важное ис~лючение состоит в том, что в большинстве стран банк платель­

щика не может взыскать кредит, который стал окончательным, на том основании,

что в момент дебетования счета плательщика сальдо было недостаточным. Кроме

Toro, в странах с общим правом, а также в некоторых странах с rражданским

правом банк плательщика не может отметить кредитование каких-либо добросовест­

но действующих сторон при платеже по чеку или переводному векселю, на котором

стоит поддельная подпись ero клиента как трассанта. В этих странах устранение

чеков за счет представления поручений в элеКТронной Форме вызывает вопрос,

будет ли банк плательшика связан этим общим правилом или же следует изменить

законодательную норму, для чтобы снять с банка плательщика такую ответствен­

ность.
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76. Эта последняя проблема возникает в несколько иной Форме в связи с дебето­

вЫМи переводами, осуществляемыми в соответствии с постоянными полномочиями

на дебетование. Если полномочия выдаются банку получателя или получателю, при­

чем в некоторых странах оба эти случая являются распространенной практикой,

банк плательщика не имеет возможности узнать, было ли должным образом оформле­

но поручение на дебетовый перевод, до тех пор, пока плательщик не выдвинет

претензию в отношении дебетования его счета после получения отчета об операци­

ях с его счетом за данный период времени. Поэтому при такой системе банк

получателя обычно гарантирует банку IШательщика, что поручение на дебетовый

перевод оформлено должным образом и что он возместит банку плательщика любые

переводы, в отношении которых возникнут претензии. В свою очередь получатель

обязан гарантировать возмещение банку получателя.

с) Возмещение КРедИтования при кредитовом переводе

77. Во многих правовых системах после того, как перевод средств стал оконча­

тельным, банк получателя не может отменить кредитование счета получателя на

том основании, что он не полуЧил расчета. Если в тот момент, когда банк получа­

теля предоставляет кредит получателю, сущест:вуют какие-либо сомнения в отноше­

нии того, будет ли произведен расчет, кредитование может быть осуществлено в

предварительномпорядке или же могут быть использованы другие средства с тем,

ЧТОБЫ перевод средств не стал окончательным.

78. В некоторых странах, где КРедИтовый перевод не является обычной процеду­

рой перевода средств между банками, высказьmвлись сомнения по :вопросу о том,

существуют ли соот:ветствующие пра:вовые теории, позволяющие банку получателя

взыскать с получателя кредит, данныа по ошибке. Ошибочное кредитование проис­

ходит, например, в таких случаях, когда банк получателя осуществляет КРедИтова­

ние на большую сумму, чем это необходимо, когда он осущестзлйет КРедИтование

по одному переводу дважды или кредитует не тот счет. Тем не менее, Э большин­

стве правовых систем очевидно, что,как правило,кредитование, осуществленное по

оШИбке,может быть взыскано банком получателя.В некоторых правовых системах банк

имеет право исправить ошибочно сделанные кредитовые проводки путем дебетования

счета получателя даже несмотря на то, что кредитование стало окончательным,

однако он может исправлять ошибки, сделанные плательщиком или банком, направляю­

щим поручение, только с прямого согласия получателя.

d) Право банка возместить сумму кредитования путем сторнирования

79. В некоторых странах банк имеет право возвратить сумму кредитования, сделан­

ного ОШИбочно, путем отмены. КРедИтования без прямоrо разрешения получателя. Это

право может действовать в течение ограниченного числа дней после того, как пе­

ревод средств стал окончательным, или до тех пор, пока получател·ь не будет уве­

домлен о КРедИтовании. В исключительных случаях одностороннее право банка

исправлять ошибки может не ограничиваться по времени. Во многих·правовых систе­

мах, однако, банку получателя может быть разрешено исправить ошибку путем отме­

ны кредитования только с прямого согласия получателя. Если получатель не дает

своего согласия, банк получателя может возместить сумму только. в судебном
порядке.

80. Право банка плательщика или банка-посредникаисправить ошибку путем отме­

ны кредитования по существу аналогично праву банка получателя. В то же время

такому банку может быть не разрешено отменить креДИтование получающего банка
без разрешения последнего, за исключением случаев, когда получающий банк еще

не КРедИтовал своего кредитора или когда он может получить возмещение от этого

кредитора. В некоторых случаях правила об окончательности, регулирующие опера­

ции по переводу средств между двумя банками-посредниками,могут запрещать воз­

мещение путем отмены кредитования, даже если перевод средств между плательщи­

ком и получателем еще не стал окончательным.
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4. Доступность средств

81. Хотя может не существовать непосредственной правовой связи между оконча­

тельностью перевода средств и доступностью этих средств для получателя,

окончательность перевода для получателя обычно является одним из факторов,

определяющих момент, когда средства становятся доступными. Важно также прово"

дить различие между моментом, когда средства становятся доступными для банка

получателя, и тем моментом, когда они становятся доступными для получателя.

Момент, когда средства становятся доступными для получателя, следует также

отличать от момента, когда с этих средств начинают начисляться проценты. В

некоторых банковских системах эти два момента времени совпадают, но во многих

других банковских системах средства могут быть доступными для использования

за один или несколько дней до того, как с них начинают начисляться проценты

на счет. В других банковских системах начисление со средств процентов на счет

может начинаться до того, как они будут доступными для испольэования клиентом.

82. Можно ожидать, что любые правила, регулирующие доступность средств, будут

давать банку получателя достаточное время для обработки поручений на перевод

средств. Поэтому даже внесение на счет наличных денег может не давать права

на последующее кредитование до наступления следующего дня, если документ,

удостоверяющий внесение денег, не будет зарегистрирован до окончания работы

банка. Использование терминалов, неМедЛенно передающих ИНформацию на ЭВМ,

при осуществлении многих операций по переводу средств, включая

получение вкладов, может устранить в некоторых банках основание для отсрочки

в предоставлении средств. в то же время вклад наличными в банковский автомат,

даже если он БЬ1Л записан вкладчиком прямо на ЭВМ, как правило, не будет досту­

пен немедЛенно, так как персоналу банка необходимо пересчитать и проверить

вклад.

83. Момент, когда средства становятся доступными для получателя, обычно опре­

деляется правилами, принятыми в банке получателя, и редко регулируется согла­

шением между получателем и его банком, либо законодательными нормами. В некото­

рых случаях, однако, в частности в случае таких счетов, с которых или на кото­

рые осуществляются перевОдЫ крупных сумм или которые являются частью программы

контроля и регулирования денежных операций, могут заключаться отдельные согла­

шения, предусматривающие, помимо других вопросов, момент, когда средства будут

доступны для клиента. В нескольких государствах в законодательномпорядке уста­

новлены максимальные сроки, в течение которых средства должны стать доступными

при некоторых видах переВQда средств.

84. Хотя доступность средств для получателя имеет для него первостепенное

значение, оно может также представл1ttь интерес и для плательщика, которому

по ряду причин может быть неоБХОдИМа уверенность в том, что средства находятся
в П<:)ЛНОМ распоряжении получателя к определенному времени. ПЛательщик в незна­

чительной степени может контролировать момент,когда средства будут доступны

для получателя при дебетовом переводе, поскольку именно получатель начинает

операцию ПО переводу средств со своим банком. ПЛательщик в большей степени

может контролировать это при кредитовом переводе, поскольку он выбирает дату,

когда начинается перевод средств,и поскольку он может определить "дату пла­

тежа" •

85. Правовое значение даты платежа при кредитовом.переводе не ясно. Как отме­

чалось при обсуждении вопроса о сроке, в течение которого банк Д~лжен выпол­

нить поручение на перевод средств, если определение, содержащееся в документе

]SO/DIS/7982, согласно которому дата платежа - это "дата, когда средства ста­

новятся доступными для бенефициара /-получателя 7 для получения наличными",
является частью соглашения, регулирующего перевод средств, то представляется,
что это обстоятельство создает правовое обязательство со стороны банка платель­

щика по отношению к плательщику и, возможно, по отношению к получателю. Более
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очевидно, что это опреnеление создает обязательство между банком плательщика и

следующим банком в цепи, а также между каждой последующей парой банков вплоть

до банка получателя. В то же время во многих правовых системах может быть .не­

ясно, может ли на банк получателя быть возложено правовое обязательство в свя­

зи с датой платежа либо перед плательщиком, с которым, как можно считать, банк

не имеет npавовых отношений, либо перед получателем. -Можно считать, что обя­

зательство банка получателя перед получателем в Qтношении того, когда средства

должны стать доступными, возникает из отношений между ними, а не в связи с пору­

чением, первоначальне вьшавным плательщиком. В любом случае представляется,

что банк получателя не должен нести обязательств в связи с определением даты

платежа, если он не получил как поручения на перевод средств, так и удовлетво­

ряющего его расчета в соответствующий срок, при условии, что он не взял на се­

бя более строгие обязательства в соответствующей форме.

86. После того как банк получателя при кредитовом переводе получит как пору­

чение на такой перевод, так и расчет, средства обычно должны становиться до­

ступными для получателя немедленно, поскольку банк получателя не несет более

риск :в связи с кредитованием. Если, однако, поручение на кредито:вЫй перевод и

расчет получены до даты платежа, в странах общего права принято, что банк по­

лучателя отклады:вает кредитовую проводку и вьwачу средств до даты платежа.

87. В правилах, регулирующих доступность средств при дебетовом переводе, дол­

жно проводиться различие между поручениями на дебетовЫЙ перевод, какими явля­

ются, например, многие переводиые векселя, по которым банк получателя осущест­

вит кредитование только после того, как он получит уведомление о платеже и ко­

гда ему будут перевenены средства, а также поручениями на дебетовЫЙ перевод,

при котором осуществляется предварительнЫЙ расчет между банками, а уведомление

направляется только в случае неnлатежа. В случае первого типа поручения на

дебетовЫЙ перевод получатели знают, что средства не будут доступны, прежде чем

их банк получит уведомление об оплате и прежде, чем им будут переведены средс­

тва. В случае второго типа поручения на дебетовый перевод, к которому относит­

ся б6льшая часть письменных и электронных дебетовых переводов, соответствующие

правила, регулирующие доступность средств, сформулировать более сложно. Пору­

чения обрабатываются крупными партиями на пр.отяжении всего процесса перевода

средств. Соответствующие правила, которые должны учитывать такие вопросы, как

срок, в течение которого банки должны получить расчет, срок, в течение которо­

го обычно должно быть оплачено поручение на дебето:вый перевод,и срок, в тече­

ние которого банк получателя оБЫЧно должен получить сообщение о неnлатеже, мо­

гут быть основаны только на среnних данных по рассматриваемому типу поручений,

а также на опыте тех, кто пользуется данной системой.

88. В большинстве банковских систем расчеты, связанные с поручениями на дебе­

товый перевод этого второго типа, осуществляются путем предварительногодебе­

то:вания и кредитования через соответствующие межбанковские счета. Расчет мо­

жет происходить немедленно или может быть отложен на установленнЫЙ период вре­

мени, однако дата, когда он будет получен банком, всегда предсказуема для каж­

дой серии поручений на дебетовый перевод одного типа.

89. Для дебетовых переводов с помощью письменных документов наименее предска­

зуемым элементом является период времени, проходящий до того, как в банк полу­

чателя поступит информация о неnлатеже. В некоторых странах банк плательщика

располагает неограниченным временем после получения поручения на дебетовЫЙ пе­

ревод, в течение которого он может отказать в платеже. В тех случаях, когда

само поручение должно быть возвращено по тем же расчетным каналам, по которым

оно было предъявлено, в некоторых странах время, отводимое на его возвраще­

ние в банк получателя, может в несколько раз превосходить время, необходимое

для его предъявления. Поскольку отсрочка доступности средств, связанная с

возможным отказом от платежа по поручению, может задержать доступность средств

на чрезмерно большой период времени для поручений, по которым в подавляющем

большинстве случаев платеж производится, было бы желательно принять меры для

сокращения этого срока. Гарантия оплаты со стороны банка плательщика устраняет
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возможность отказа от платежа. Устранение чеков за счет представления поруче­

ний через ЭВМ будет способствовать сокращению периода времени, необходимого

для предъявления поручений во многих странах. Срок предъявления поручения, в

который банк плательщика может отказаться ОТ nnатежапон~му в dв~зис иеnоста­

точностью средств, может быть строго ограничен. Уведомление об отказе в пла­

теже может быть отправлено по почте либо при помощи средств телесвязи непосред­

ственно банку получателя (банку-депозитарию) даже в тех случаях, когда само

поручение по переводу дебета необходимо возвратить через расчетную систему.

90. При электронном дебетовом переводе возникают несколько иные проблемы при

определении срока, в течение которого сообщение о неnлатеже должно быть полу­

чено банком получателя. ОБЫЧНО, как указано в пункте 88, электронное предъяв­

ление поручения на дебетовый перевод способствует сокращению времени, затрачи­

ваемого на предъявление. Кроме того, систе~ может быть построена таким обра­

зом, чтобы способствовать скорейшему возвращению поручений, в платеже по кото­

рым было отказано. В тех случаях, однако, когда электронный дебетовый перевод

возникает в связи с устранением чеков или в соответствии с постоянными полно­

мочиями на дебетование, причем полномочия даются получателю или банкуполуча­

теля, банк плательщика не имеет возможности проверить ПОдЛИнность поручения на
дебетовый перевод. Поэтому до тех пор, пока плательщик не получит соответст­

вующего отчета об операциях с его счетом и пока не истечет срок для обжалова­

ния несанкционированногодебетования, плательщик может заявить о том, что по­

ручение не было подкреплено полномочиями или о том, что полномочий на платеж

по нему не существует. В некоторых странах, где только закон об исковой дав­

ности ограничивает право плательщика выдвигать возражения в связи с тем, что

на дебетование его счета не было дано пQЛНОМОЧИЙ, пер~од неопределенности мо­

жет продолжаться в течение нескольких лет. По этой причине желательно, чтОбы,

когда это возможно, полномочия на дебетование выдавались банку плательщика.

91. В тех случаях, когда получатель хорошо известен банку получателя и когда

почти нет сомнений в том, что получатель будет в состоянии возместить банку

получателя суммы в связи с любыми поручениями на дебетовый перевод, в платеже

по которым будет отказано, банк не несет существенного риска, делая средства

доступными в любой наступающий вскоре день. Поэтому обычно при дебетовых пе­

реводах, осуществляемых в соответствии с постоянными полномочиями на дебетова­

ние, когда получателями обычно являются крупные и устойчивые в финансовом от­

ношении организации, отсрочка в предоставлении средств бывает меньшей, чем при

других формах дебетового перевода.

5. Выполнение основного обязательства

92. В конечном счете основное обязательство выполняется путем перевода средств

только в том случае, если получатель-кредиторполучает на свой счет безотзыв­

ный кредит. Однако момент выполнения обязательства зависит от условий контрак­

та или другого источника Обязательства, закона, регулирующего это обязательст­

во, и процедуры, которая используется при переводе средств.

93. В случае сравнительно немногочисленных, но, как правило, важных контрак­

тов плательщик обязуется полностью предоставить средства в распоряжение полу­

чателя к означенной дате. В некоторых странах существовала практика рассматри­

вать основные обязательства банка, например банковский чек или банковский пла­

теж, как выполняющие такое' обязательство, однако в настоящее время получает

широкое распространение использование кредитового перевода с указанной датой

или паже часом платежа.

94. Если момент, когда средства должны быть полностью доступны для получателя,

не оговорен в контракте, обязательство, выполняемое путем кредитового перево­

да, обычно считается выполненным тогда, когда кредитовый перевод становится

окончательнымдля получателя. Поэтому можно ОЖИдать, что недавние изменения в

процедурах кредитового перевода, св~занные с расширением использования элект­

роники, окажут влияние как на правила, регулирующие выполнение обязательства,
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так и на правила, регулирующие окончательность перевода. Действительно, скла­

дывается впечатление, что в некоторых недавних случаях на правила, регулирую­

щие окончательность перевода средств, оказали влияние проблемы, впервые возник­

шие в связи с выполнением обязательства.

95. Поскольку обязательство обычно считается выполненным, когда КРедИтовый

перевод становится окончательным, в отношениях между плательщиком и получате­

лем именно плательщик несет риск, связанный с задержкой или ошибками при пере­

воде средств. В некоторых странах суды освобождают плательщиков от наиболее

серьезных последствий таких задержек, считая, что действие договоров страхова­

ния и ан~огичных контрактов не может БЫТЬ прекращено по причине задержки пла­

тежа в тех случаях, когда плательщик предпринял соответствующие шаги для пере­

:вода средств и Сделал это в должное время. Когда для плательщика единственным

последствием задержки платежа в связи с задержками в процессе перевода средств

является потеря процентов, убытки часто могут быть возмещены банком, несущим

за них ответственность. В тех случаях, однако, когда последствием является

прекращение действия контракта, банки часто не считаются ответственными за при­

чиненный в резуnьтате этого ущерб.

96. Когда основное обязательство должно быть выполнено путем дебетового пере­

вода, получатель не может рассматривать обязательство как невыполненное, если

у него есть возможность начать операцию по дебетовому переводу. Поэтому вопрос •
о том, когда основное обязательство было выполнено, редко возникает при дебето-

вых переводах, где получатель B~aeT поручение на дебетовый перевод, например

в случае переводных векселей, выставленных получателем на индоссанта или на

банк индоссанта или дебетового перевода, осуществляемого в соответствии с по­

стоянными полномочиями на дебетование. Подобным образом при расчете чеком

получатель не может рассматривать обязательство как невыполненное, если ему

был вручен чек. В некоторых странах возникает вопрос, может ли плательщик

нести ответственность перед получателем за проценты в результате того, что

он совершил платеж чеком в такое время, что получатель получает КРедИтование

лишь по истечении срока платежа. Тем не менее, во всех случаях дебетового пере-

вода именно получатель несет риск в отличие от плательщика в связи с задержка-

ми или ошибками при операции по переводу средств. Несмотря нато, что для

окончательного выполнения основного обязательства,поручение на дебетовый пере-

вод ДОJIЖно быть оплачено по предъявлении, момент оплаты не имеет практического

значения в отношении основного обязательства.

Е. Правила об окончательности и риск для системы

97. Риск для системы представляет собой опасность причинения серьезного ущер­

ба банковской системе в целом неспособностью одного или нескольких банков

совершить расчет в связи с произведенными ими переводами средств. Несовершение

расчета почти всегда является следствием внешних для процесса перевода средств •
проблем. Вместе с тем современное развитие системы электронных расчетных па-

лат, совершающих окончательные расчеты по переводам крупных сумм, при которой

банки-участники нередко в один день в~ают поручения на перевод средств на

сумму, превышающую весь их капитал и прибыль, увеличивает риск того, что банк

на конец дня будет иметь пассивное сальдо, которое он не сможет погасить. Да-

лее, чем больше пассивное сальдо, которое банк не может погасить, тем больше

.будет воздействие на другие банки в данной расчетной палате, на банковскую

систему и на всю экономику в целом.

98. То, в какой степени банковская система может покрыть неспособность банка

совершить расчет, зависит не только от величины пассивного сальдо, по которо­

му он не в состоянии совершить расчет, но и от распределения убытков между

другими участниками системы перевода средств, включая не являющихся банками

клиентов банков-участников этой системы. Одними из правил, регулирующих

распределение убытков между участниками системы перевода средств, являются

правила, регулирующие окончательность перевода. В свою очередь правила, каса­

ющиеся окончательности переводов средств на крупные суммы, оказывают серьезное
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воздействие на финансовые рынки и крупные коммерческие операции, в связи с
которыми были осуществлены эти переводы.

99. Открытое обсуждение этого вопроса особенно активно проходило в Соединен­
ных Штатах Америки, где действует несколько крупных систем электронной обработ­
ки поручений на перевод средств. Применение этими системами различных правил

в отношении окончательности перевода ведет к различным возможностям и методам

сокращения риска для системы. Этот вопрос также обсуждался в Соединенном Коро­

левстве, где в связи с характером банковской системы были наЙдены другие реше­

ния этой проблемы. Поскольку рассмотрение этой проблемы необходимо проводить

отдельно для каждой страны, даннЫй вопрос рассматривается в Приложении к
настоящей главе •
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Приложение

Национальный опыт мер по сокращению риска в рамках Систе~

А. Характер проблемы

1 • Общие черты

1. Электронный перевод средств в крупных размерах, представленный в настоя-

щее время, как правило, переводом кредита, по всей видимости, по целому ряду

причин несет в себе определенный риск. Самой очевидной из них является то,

что размер индивидуальных перевоДов средств, общая сумма перевоДов средств,

npоизведенных в течение дня, и,что наиболее важно, величина чистого дебето­

вого или КРедИтового сальдо одного банка по отношению к любому другому банку

или к банковской системе в целом в течение дня и концу дня значительно увели­

чиваются. Поскольку именно плательщики в наибольшей степени заинтересованы в

быстром завершении электронных перевоДов своих средств в крупиых размерах,

то вторая важная причина обусловлена тем, что переводы крупных сумм осущест­

вляются в тот же деньо В результате имеет место сокращение времени, отводи­

мого на урегулирование, и, по сравнению с прошлым, сроков для мобилизации бан­

ками средств с целью покрытия своих дебетовых сальдо. Иностранные банки или

местные филиалы иностранных банков могут столкнуться с дополнительными труд- tt
ностями по сравнению с местными банками при изыскании необходимых фондов осо-

бенно, если центральный банк отказывается кредитовать иностранные банки.

2. Урегулирование Me~y банками-корреспондентами

2. Переводы кредитов на большую сумму по каналам банков-корреспондентовмо­

гут Обеспечивать быстрое урегулирование с небольшим или нулевым риском в рам­

ках системы практически во всех ситуациях. Когда в получающий банк направля­

ются денежные среДства направляющим банком одновременно с получением поруче-

ния о переводе кредита, что является типичным, если банки осуществляют расчеты

между собой, получающий банк может незамедлительнои беЗ всякого риска предо­

ставить безотзывный кредит кредитуемой стороне. Когда получающий банк не по­

лучает без npомедления денежных средств, он может воспользоваться правом за­

держать акцепт поручения о переводе средств до тех пор, пока он не получит из

авторитетного источника денежные средства, залог или гарантию компенсации. ПО­

скольку без обеспечения гарантий кредитование, возникающее в результате пере­

вода средств, не производится, то риск для получающего банка, а следовательно,

и риск в рамках системы в целом отсутствует. Однако в связи с этим заключением

следует сделать важную оговорку: когда получающий банк является банком-храни­

телем счета и поручения о дебетовании или КРедИтовании счета напраВ.щI:ющего

банка, то есть банка-владельца счета, направляются или получаются рядом отделов

получающего банка в дополнение к отделу по переводу средств, то он может принять

рациональное решение в отношении кредита лишь в том случае, если все его отде­

лы немедленно сообщают о всех произведенных операциях. Когда речь идет о круп­

ных денежных средствах, то может возникнуть необходимость занесения на счет

записей об операциях всех отделенИй в реальном масштабе времени.

з. По условиям некоторых отношений, установленных между банками-корреспон­

дентами,ОТ полyqающего банка требуется предоставление безотзывного кредита

кредитуемой стороне до получения денежных средств. Это может иметь место,

например, по причине того, что в силу характера перевода средств отдельным

банкам НадЛежит в первой половине дня направлять больше поручений опереводе

средств, чем получать такие поручения,и во второй половине дня получать боль­

ше, чем направлять. Хотя к концу дня зти банки могут регулярно иметь значи­

тельные кредитовые салЪДО,в течение всего дня они также могут регулярно~

значительные дебетовые сальдо: В этом случае перевод крупных средств по ка­

налам банков-корреспонденто:вможет быть сопряжен со значительным риском ДЛЯ

всей системы.

tt
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з. Урегулирование на нетто-основе

4. Система урегулирования на нетто-основе во многих отношениях представлена

договоренностью об установлении комплекса корреспондентских банковских отноше­

ний между каждой парой банков в системе через один коммутатор. Однако сущест­

вует ряд особенностей организационного характера, в связи с которыми риск в

рамках системы может возрасти по сравнению с наличием чисто корреспондентских

банковских отношений. Так как в системе урегулирования на нетто-основе отсут­

ствует механизм, позволяющий направляющему банку передавать денежные средства

получающему банку до урегулирования, один из банков в любое время дня обяза­

тельно имеет дебетовое~ьдо по отношению к другому банку. Кроме того, по­

скольку дебетовое сальдо возникает в результате получения поручений опереводе

кредита, а также отправления поручений о переводе дебета, ни один из банков

в системе не может знать до конца дня, закончит ли он день с дебетовым или

кредитовым сальдо по отношению к любому другому банку, даже если ему известен

общий объем кредитов, направленных им такому другому банку в течение дня.

В результате этого банк, придерживающийсяполитикинепредоставления безотзыв­

ного кредита при переводе КРедИта до тех пор, пока он не убедится в его денеж­

ном обеспечении, може~ действовать по полученным им ПQPучениям лишь в объеме

поручений о переводе кредита, уже направленных другому банку. Альтернативный

вариант, который позволит получающим банкам предоставлять немедЛенный безотзыв­

ный кредит по большому числу полученных поручений о переводе кредита, преду­

сматривает__ установление_ каждым баНК(jМ верхнего допустимого препепа чистого од­

нодневного дебетового сальдо для каждого ~-Э--банков-участников в ЛЮбое время дня.
Банк, получивший поручения, которые выведут дебетовое сальдо банка-отправителя

за пределы установленной нормы, должен возвратить эти поручения банку-отправи­

телю для повторного представления после того, как вновь будет определено сальдо

банка-отправителя. Если бы система функционировала через центральный коммутатор,

то можноБЬ11IО бы запрограммировать-этот-коммутатор таким образом, чтобы возвра­

щать поручения банку-отправителю-,-а не требовать проведения аналогичных опера­

ций получающим банком.

4. Урегулирование на нетто-нетто основе

s. Если система перевода средств регулирует ежедневный перевод средств на

нетто-нетто основе, то есть путем установления единого дебетового или кредито­

вого сальдо для каждого участвующего банка в отношении общего объема всех по­

ручений о переводе средств, которые он направил или получил от всех банков­

участников, но при этом распределяет уБЫТКИ в случае неспособности банка осу­

ществить уреrулирование на основе чистого дебетового или кредито~ого сальдо

этого банка с каждым из других участвующих банков, то риск для системы анало­

гичен риску для системы урегулирования на нетто основе. В то же время если

убытки являются убытками всей системы и распределmoтся между участву!ОЩИМИ бан­

ками, то,согласно различным возможным формулам распределения убытков, объем

убытков других банков может быть установлен лишь после завершения урегулирова­

ния. Однако,согласно некоторым формулам, банку с кредитовым сальдо по дву­

сторонним операциям с банком-неучастником может быть предложено принять участие

в распределении убытков. А это, в свою очередь, может означать, что банки,

которые могли бы без труда осуществлять урегулирование при условии завершения

такого урегулирования в нормальных условиях, могут оказаться не в состоянии

произвести расчет по причине убытков, которые они понесли в результате неспо­

собности первого банка осуществить урегулирование. Подобный совокупный эффект,

возникающий в результате неспособности банка осушес~вить урегулирование, повы­

шает риск в рамках системы.

s. Средства, позволяющие сократить риск в рамках системы

6. Политика сокращения риска преследует три основные цели: ограничить веро-

ятность того, что банк не сможет осуществить урегулирование; ограничить вли­

яние подобной неспособности на дру~ие банки, банковскую систему в целом и
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экономику в целом; и обеспечить бесперебойное и четкое функционирование сис­

темы перевода средств. Эти цели могут вступать в противоречие друг с другом.

Основные имеющиеся методы для сокращения риска в рамках системы при урегули­

ровании будь то на нетто основе или на нетто-нетто основе могут быть подраз­

делены на пять ОСНОВНЫХ категорий:

Участие в системах урегулирования на нетто или на нетто-нетто осно­

ве может быть ограничено различными способами. Может быть ограничено

число банков, поскольку чем меньше банков, тем меньше вероятность того,

что какоЙ-НИбудь из НИХ не сможет осуществить урегулирование. К числу

участвующих банков могут быть отнесены те банки, чья финансовая Обеспе­

ченность не вызывает сомнения. Иностранные банки, которые не в состоя­

нии осуществить урегулирование в местной валюте, могут быть недопущены

к участию, допущены к участию в ограниченной степени или допущены к

участию лишь в том случае, если они представят дополнительную гарантию

своей способности выполнить обязательства.

Объем задействованных денежных средств любого банка или банковской

системы в целом может быть ограничен. Между отдельными парами банков

могут БЫТЬ установлены двусторонние ограничения чистого однодневного де­

бета. Могут быть введены ограничения чистого однодневного кредита, что

позволит ограничить объем средств, которые тот или иной банк должен всей

системе. Если в стране имеется более одной сети, основанной на бумажных

документах или электронной обработке данных, то ограничение однодневного

кредита может применяться к чистой сумме финансовой задолженности того

или иного банка по всей системе.

Период времени,начиная с отправки первого поручения опереводе

средств по каналам сети и кончая урегулированием, может БЫТЬ сокращен до

минимума с целью исключить возникновение ситуации, когда события, пред­

шествующие урегулированию, срывают весь процесс такого урегулирования.

Банки могут отказаться предоставить средства своей кредитуемой сто­

роне, пока не будет завершено урегулирование. В случае неспособности осу­

ществить урегулирование такая процедураобеспечивает защиту получающего

банка ценой задержки в предоставлении средств кредитуемой стороне. По­

скольку кредитуемая сторона может нуждаться в этих средствах, чтобы самой

осуществить в этот день перевод средств, особенно в случае, когда сама

кредитуемая сторона является банком, ФункционирОвание всей системы может

застопориться из-за отсутствия фондов, пока эти фонды не поступят в ее

рас.поряжение вслед за урегулированием. В качестве альтернативы получающие

банки могут предоставить средства кредитуемой стороне с правом на удер­

жание кредита в случае неспособности осуществить урегулирование. Это за­

щищает получающий банк от возможной некредитоспособности кредитуемой сто­

роны путем переноса риска убытков с получающего банка на кредитуемую

сторону.

Дебетовое сальдо каждого участвующего банка может быть гарантировано

соответствуюшим финансовым учреждением, которым может оказаться централь­

ный банк или частный или государственный фОНд страхования. Защита систе­

мы оказывается наиболее эффективной, если финансовое учреждение-гарант

может предоставить средства немедленно. В аротивном случае система может

столкнуться с проблемой нехватки наличных средств, в результате чего дру­

гие банки не смогут выполнить свои обязательства.

В. Национальный опыт

7. В этом разделе приводится опыт трех стран, которые по-разному подошли к

проблеме ограничения риска для системы в рамках своих сетей электронного пе­

ревода значительных средств.
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1. Франция

8. 16 октября 1984 года начала функционировать система перевода крупных

средств от ЭВМ к ЭВМ под названием "Etranger" (САЖИТТЕР). Ввиду того, что

САЖИТТЕР была первоначально задумана в качестве Филиала СВИФТ, лишь те банки,

которые являются членами или пользователями системы СВИФТ, могут участвова~ь

в системе САЖИТТЕР. СИстема САЖИТТЕР получила настолько широкое распростране­

ние, что в этой стране ее можно использовать практически для любого вида пере­

вода иностранных денежных средств в пересчете на французские франки. В насто­

ящее время эта система пока не пригодна для чисто внутренних перевоДОВ средств,

однако решено использовать ее для расчетов на рынке краткосрочного капитала.

9. Несмотря на то, что САЖИТТЕР функционирует в качестве службы банка-кор-

респондента Французского банка, этот банк выступает лишь в качестве действующе­

го агента для групnы участвующих банков. Участвующие банки направляют поруче­

ния о переводе средств через САЖИТТЕР во Французский банк с указанием одной из

трех дат проводки, то ec~ь данного дня, следующего дня работы банка или спустя

два дня. "Псевдосчет" банка-отправителя немедленно дебетуется согласно соот­

ветствующей дате проводки, "псевдосчет" получающего банка кредитуется согласно

соответствующей дате поступления, и поручение о переводе средств направляется

в получающий банк.

10. Дата проводки закрывается в 12 час. 00 мин. каждого полного рабочего дня

банка (в 10 час. 00 мин. в неполные рабочие дни банка), то есть дата проводки

в среду 4 марта охватывает период с 12 час. 00 мин. во вторник З марта до

12 час. 00 мин. в среду 4 марта.

11. К концу рабочего дня банка, то есть в 17 час. ЗО мин. в полные рабочие

дни банка,дебеты и кредиты, вытекающие из операций САЖИТТЕР с открытием

"псевдосчета" на конкретную дату проводки, записываются на счет каждого участ­

вующего банка во Французском банке вместе с дебетами и кредитами по счету

банка, возникающими в результате прочих банковских операций. Однако, посколь­

ку Французский банк не позволяет банку иметь дебетовое сальдо по своему счету,

записи, если они приводят к дебетовому сальдо по счету банка, не делаются.

Если дебетовое сальдо не покрывается к 11 час. ЗО мин. следующего дня, Фран­

цузский банк вправе аннулировать дебетовые проводки, вытекающие из операций

САЖИТТЕР, а также соответствующие кредиты в обратном порядке приема поручений

до аннулирования дебетового сальдо.

12. Поэтому, если бы существовала какая-либо причина сомневаться в финансо­

вом положении банка-отправителя, то наиболее опасными поручениями опереводе

средств с точки зрения получающего банка были бы те, которые прошли через

систему САЖИТТЕР сразу же после 12 час. 00 мин., а наиболее безопасиыми - те,

которые отправлены с более поздней датой проводки, ИJtи те, которые проходят

непосредственно после 12 час. 00 мин. Однако все участвующие банки в этой

стране национализированы, и неспособность осуществить урегулирование пред­

ставляется весьма маловероятной. ПравИJtа САЖИТТЕР конкретно не указывают,

когда получающий банк должен предоставлять кредит своей кредитуемой стороне.

Однако в соответствии со стандартной французской банковской доктриной кредит

становится безотзывным тогда, когда получающий банк осуществляет кредитова­

ние счета (а не "псевдосчета") кредитуемой стороны, даже если банк так и не

получИJt денежные средства для выполнения операции по переводу.

2. Соединенное Королевство

1З. Электронная система автоматизированныхклиринговых расчетов (ЧАЛС) пред­

ставляет собой систему перевода крупного кредита в течение одного дня, связы­

вающую 12 банков, осуществляющих урегулирование, включая Английский банк.
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Эта система в масштабе всей CTpaH~ дополняет и практически заменяет городскую

систему клиринговых расчетов, являющуюся специализированнойсистемой перевода

средств с помощью бумажных документов, действующей в черте Лондона. Недавно

было принято решение о том, что участвовать в урегулировании в рамках системы

ЧАЛС и городской системы клиринговых расчетов, а также в других клиринговых

договоренностяхмогут те банки, которые удовлетворяют пяти следующим условиям:

готовность и способность удовлетворять техническим эксплуатационным

требованиям клиринговых расчетов и заключать соглашения, соответству­

ющие правилам отдельной заинтересованной компании, занимающейся кли­

ринговыми расчетами;

способность создать в Английском банке соответствующую техническую

базу для урегулирования счетов;

готовность нести свою долю эксплуатационныхрасходов;

готовность выплатить умеренный вступительный взнос; и

способность удовлетворять требованиям минимального объема соответ­

ствующих эксплуатационныхклиринговых расчетов.

Ряд банков, включая лондонские отделения иностранных банков, стремятся вступить

в систему ЧАЛС и городскую систему клиринговых расчетов. Банки, не осуществля­

ющие урегулирования, могут направлять поручения о переводе средств через сис­

тему ЧАЛе лишь при поддержании отношений банка-корреспондентас банком, осу­

ществляющим урегулирование.

14. От банков, получающих поручения о переводе средств через систему ЧАЛС, тре­

буется предоставление средств кредитуемой стороне в течение одного дня. Это

правило преследует цель повысить эффективность системы ЧАЛС для деловых и финан­

совых кругов. В свою очередь, банк-отправитель обязан возместить получающему

банку сумму переведенных средств, даже если такой банк·отправитель не получил

возмещения от стороны, направляющей поручение. Перевод средстз через систему

ЧАЛС является безусловным и безотзывным.

•

15. Таким образом, надлежащее функционирование системы ЧАЛС зависит от степени

достоверности информации о платежеспособности банка-отправителя. Такая степень

достоверности обеспечивалась в прошлом за счет ограничения числа банков, участ­

вующих в системе ЧАПС, а также благодаря Английскому банку, через который про­

изводилось окончательное урегулирование между банками системы ЧАЛС. В насто-

ящее время урегулирование производится в конце дня на нетто-нетто основе путем •
перевода сальдо банков, осуществляющих урегулирование на их счета в Англий-

ском банке. В рамках новой договоренности "благоразумный критерий, подлежа-

щий соблюдению при участии в урегулировании в любых клиринговых расчетах (вклю-

чая ЧАЛе), следует включить в предварительное условие о том, что члены должны

иметь счет в Английском банке, который при ясно выраженном согласии этого банка

можно использовать для целей урегулирования таких клиринговых расчетов" 1/.

1/ Payment Clearing Systems: Review of organization, Membership and
Control (Members of the Bankers Clearing House, London, 1984),Appendix 1,
р.20.
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3. Соединенные Штаты Америки

16. В настоящее время й Соединенных Штатах Америки функционируют четыре ком­

пьютеризованные системы перевода крупных средств. для удобства они разделе­

ны на две группы. Первая группа представлена системой "Федвайер", действую­

щей в рамках федеральной резервной системы. "Федвайер" позволяет всем

14 тыс. банкам в СОедИненных Штатах Америки и другим учреждениям, принимаю­

щим депозиты и имеющим сальдо на счетах своих региональных отделений Феде­

рального резервного банка, переводить эти сальдо в другие банки или учрежде­

ния, принимающие депозиты. Таким образом, система "Федвайер" функционирует

в качестве корреспондентской банковской службы в рамках всей банковской сис­

темы.

17. Вторая группа комnьютеризойанныхсистем перевода кредита состоит из трех

частных систем. Система ЧИПС принадлежит и используется Нью-йоркской ассо­

циацией клиринговых расчетов. Более ста участвующих банков имеют разрещение

направлять поручения о переводе кредита для выплаты другим участвующим бан­

кам, некоторые из которых являются нью-йоркскими филиалами иностранных бан­

ков. Система электронных клиринговых расчетов (ЧЕСС) принадлежит и исполь­

зуется Чикагской ассоциацией клиринговых расчетов. В ней участвуют щесть

крупных банков. Система "Кэшэайер" является частью системы "Бэнквайер" - на­
циональной систеМы электросвязи, принадлежащей консорциуму из 180 американ­

ских банков: 17 из этих банков используют формулу урегулирования "Кэшэайер".
Кроме этого, переводы крупных средств осуществляются по каналам банков-коррес­

пондентов. Технология таких перевоДов в Соединенных Штатах хорошо отработана

и используется как для внутринациональных, так и международных расчетой.

а) "Федвайер"

18. Правила, которыми руководствуется система "Федвайер", предусматривают,

что перевод кредита между банком отправителем и получающим банком является

окончательным и что получающему банку предоставляются средства тогда, когда

региональный Федеральный реэервный банк получающего банка отправляет ему уве­

домление о кредите. Уведомление о кредИте направляется по системе электро­

связи тем банкам, которые подключены к системе "Федвайер", и может быть на­

правлено по телефону, телексу или по почте банку, который не подключен к упо­

мянутой системе. Правила "Федвайер" требуют от получающего банка предостав­

ления кредита своей кредитуемой стороне сразу же после получения уведомления;

однако правила ни определяют того, как скоро должен предоставляться КРедИт,

чтобы считаться срочным, ни вносят ясность в период времени, в течение кото­

рого перевод для кредитуемой стороны считается окончательным.

19. В результате поручений о переводе кредита, которые банк направляет в

систему "Федвайеj).", а также других операций, осуществляеМЬ1Х им и затрагиваю­

щих его счет, у банка на его счету в Федеральном реэервном банке образуется

в течение дня или к концу дня дебетойое сальдо. В час~ности, многие банки

с вечера осуществляют заем у других банков на рынке межбанковских средств и

возвращают эти средства предоставившему ссуду банку утром следующего дня.

Банки-получатели ссуды, к которым, как правило, относятся крупные централь­

ные банки, зачастую имеют большие дебетовые сальдо в течение дня на своих

счетах в федеральном резервном банке и восстанавливают КРедИтовое сальдо к

концу дня. Федеральный резервный банк,подобно любому банку-корреспонденту,

может отказаться принять поручение о переводе ~ита от банка, имеющего де­

бетовое сальдо, до тех пор, пока последний не изыщет средстй для йосстанов­

ления кредитового сальдо на счете или не предоставит каких-либо иных гаран­

тий. Однако, если дебетовое сальдо все-таки образуется, федеральный резерв­

ный банк подвергается полному риску, связанному с отсутствием компенсации.

Соответственно, кроме защиты получающего банка, правила системы "Федвайер"
ограждают весь банковский и небанковский сектор от непосредстйенных послед­

ствий неспособности банка-отправителя осуществлять урегулирование.
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20. Действие правила "Федвайер" будет аналогичным в отношении любого банка­

корреспондента, руководствующегося таким же правилом окончательности, а имен­

но риску подвергается банк-корреспондент, если он безотзывно акцептовал по­

ручение О переводе кредита, а у банка-отправителя в результате этого появилось

дебетовое сальдо на его счету в банке-корреспонденте. Однако, если банк-

отправитель оказывается не в состоянии выплатить компенсацию частному банку­

корреспонденту, то возникает риск того, что банк-корреспондент также окажет­

ся не в состоянии это сделать, что отрицательно отразится в нарастающей сте­

пени на всей банковской системе. ПодобнЫй риск отсутствует в системе "Фед­

вайер", поскольку банком-корреспондентомявляется центральный банк.

Ь) Частные системы

i) Правила урегулирования в частных системах

21. Все три системы осуществляют урегулирование путем сообщения на нетто­

нетто основе дебетовых и кредитовых сальдо по всем операциям своих участников

в региональнЫй федеральнЫй резервнЫй банк. Банки, имеющие дебетовое сальдо,

переводят, как правило с помощью системы "Федвайер", средства на специальный

клиринговЫй счет этой системы с их счета в федеральном резервном банке. По­

сле того, как все банки, имеющие дебет, перевели задолженные средства, феде-

ральнЫй резервнЫй банк переводит соответствующие суммы по каналам системы tt
"Федвайер" на счета этих банков с кредитовым сальдо. После завершения урегу­

лирования в специальном КЛИРИНГОвом счете не производится переноса дебетово-

го или кредитового сальдо. Одним из требований федерального резервного банка

при достижении договоренност.и об урегулировании с тремя системами было то,

что при наличии клиринговых счетов не должно возникать риска в процессе уре­

гулирования.

22. Банки, участвующие в системе ЧИnС, подразделяются на банки, осуществляю­

щие урегулирование и не осуществ~е урегулирование. Банки, не осуЩествляю­

щие урегулирование, должны урегулировать любое чистое дебетовое сальдо через

один из банков, осуществляющих урегулирование, и добиться через этот банк

урегулирования чистого кредита. Банки, осуществляющие урегулирование, распла­

чиваются по клиринговому счету в федеральном резервном банке за чистое дебе­

товое или кредитовое сальдо, являющееся результатом перевода их средств и

средств всех не осуществляющих урегулирование банков, в отношении которых они

произво.цят расчеты.

23. Правила ЧЕСС аналогичны правилам чипс, поскольку они позволяют участни­

кам осуществлять урегулирование через другой банк, осуществляющий урегулиро­

ва~ие, а не через счет в федеральном резервном банке.

ii) Неспособность осуществить урегулирование tt
24. Если какой-ЛИбо банк оказывается не в состоянии урегулировать к концу дня

свое дебетовое сальдо при переводе средств с помощью систем чипе или ЧЕСС, то

все операции в рамках этого банка и выходящие за его пределы не подлежат уре­

гулированию, и для остальных банков вычисляются новые сальдо. Ввиду того,

что другие банки могут оказаться неспособными урегулировать свое новое дебето­

вое сальдо, основной процедурой, согласно правилам, будет общее развертывание

урегулирования. В зтом случае урегулирование дневных операций должно осуще­

СТВЛяться банками-участниками на двусторонней основе вне сферы действия суще­

ствующих правил. ЧЕСС классифицирует свою процедуру развертывания как адми­

нистративную помощь в поддержку действующих учреждений в предъявлении ими сво­

их требований.

25. Урегулирование в системе "Кэшвайер" обычно осуществляется на основе нетто­

нетто дебетового или кредитового сальдо каждого банка по его операциям в'тече­

ние всего дня с использованием системы "кэшвайер"; однако в случае, если

.'
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каКОЙ-ЛИбо из банков не может осуществить урегулирование, оставшаяся часть

процедуры урегулирования осуществляется парами банков на основе нетто урегу­

лирования. Таким образом, КаждыЙ банк оказывается перед риском, что он не

получит возмещения за чистую сумму поручений о переводе кредита, которые бы­

ли ему направлены в ~TOT день другим банком через систему "кэшвайер" сверх

числа поручений опереводе кредита, которые он отослал в этот банк.

iii) Правила об окончательности урегулирования,

действующие в частной системе

26. Переводы в рамках системы ЧИnС считаются окончательными, когда они по­

ступают в получающий банк и при этом направляющий банк не может аннулировать

поручение о переводе кредита. однако, поскольку существует возможность то­

го, что получающие банки могут не добиться урегулирования переводов через

систему ЧИПС, они не обязаны акцептовать поручения о переводе средств или

предоставлять безотзывнblЙ кредИТ индоссаторам или другим кредитуемым сторо­

нам до тех пор, пока урегулирование не станет окончательным.

27. Переводы в рамках ЧЕССи "Кэшвайер" являются окончательными как для бан­

ков-отправителей, так и для получающих банков после их получения. Может воз­

никнуть ситуация, когда ба.нк-отправитель не аннулирует поручения опереводе

кредита.

с) Методы, которые должны привести к СОfФащению

риска для системы

28. Американская банковская система уделяет большое внимание СОfФащению рис­

ка для системы, возникающего в результате возросшей в последнее время неnла­

тежеспособности банков. Что касается возможной неспособности осуществлять

урегулирование, то 29 марта 1984 года Совет управляющих Федеральной резервной

системы обратился с просьбой внести предложения, направленные на сокращение

риска для системы в структуре перевода крупных средств. БьtТlо получено более

200 предложений. Б нижеследующих пунктах излагаются основные методы умень­

шения риска для системы, предложенные федеральным резервным банком и лицами,

внесшими рекомендации.

i) Двусторонние ограничения на чистый кредИТ

29. Согласно этому методу, КаждыЙ банк определяет максимальную сумму чисто­

го однодневного кредита, который он намеревается предоставить другому банку

как следствие перевода средств в рамках системы. Подобное.ограничениеносит

гибкий характер, и каждый банк определяет для себя предел чистоrо кредита,

который он может предоставить другим банкам, исходя из соображений экономиче­

ского порядка в целом, принимая во внимание текущее финансовое положение дру­

гого банка или руководствуясь стремлением удовлетворить непосредственные бан­

ковские потребности. Поскольку банк, который поддерживает разумное сальдо

с каждым из целого ряда других банков, может иметь комбинированное дебетовое

сальдо, превышающее его средства, этот метод вряд ли приведет к сокращению

риска, связанного с ВОЗможной неСПОСОбностью осуществить урегулирование.

Однако, уменьшая воздействие неспособности осуществить урегулирование на лю­

бой другой конкретный банк, такие двусторонние ограничения чистого fФедита

могут сократить риск в рамках системы в целом.

30. Каждая из трех частных систем перевода крупных средств должна удовлетво­

рять требованию о том, чтобы банки-участники устанавливали двусторонние огра­

ничения чистого кредита в отношении всех остальных банков-участников в про­

цессе перевода средств через эту систему. Такие ограничения контролируются
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в реальном масштабе времени компьютерами данной системы. Если один из бан­

ков пожелает установить двойное ограничение на кредит в отношении другого

банка применительно ко всем системам, то ему придется самому контролировать

положение.

31. Двусторонние ограничения на чистый кредит не применимы как таковые к

системе "Федвайер" или к режиму между частными банками-корреспондентами. В

то же время аналогичные результаты достигаются ограничениями на однодневное

дебетовое сальдо, которое любой банк может иметь в федеральном резервном

банке или в частном банке-корреспоаденте.

ii) Предельный уровень чистого дебета отправителя

32. ПредельнЫЙ уровень чистого дебета отправителя сводится к ограничению ко­

личества поручений о переводе кредита, направляемых одним банком всем другим

банкам сверх суммы, которую этот банк получает от них. Предельные уровни

чистого дебета отправителя в размере 50 процентов капитала установлены в на­

стоящее время в рамках системы ПКэшваЙер". ЧИПС активно рассматривает во­

прос о введении предельных уровней, основанных на процентной доле от общих

двусторонних ограниченИй на кредит, установленных для банка всеми остальны­

ми банками-участниками в индивидуальном порядке.

33. Ограничение числа поручений банка о переводе кредита сверх полученной

суММЫ и соблщцение ограничений постоянно в течение всего дня сокращают риск

и последствия, связанные с вероятностью того, что банк не сможет осуществить

урегуnиpование. Однако, если предельные уровни чистого дебета отправителя

применять отдельно к каждой из трех частных систем, то напрашивается вывод

о том, что общая чистая сумма, которую может направить банк, может оказаться

слишком большой. Поэтому альтернативой может стать единЫЙ предельный уро­

вень чистого дебета отправителя, применимый ко всем системам вместе взятым.

34. Несмотря на то, что целесообразность предельных уровней чистого дебета

отправителя представляется вполне очевидной, высказываются опасения, что

вмешательство в систему перевода средств может стать одним из отрицательных

последствий. Банк, который до сих пор не получил перевода достаточного коли­

чества средств из других банков, может оказаться неспособным удовлетворИТЬ

требования своих клиентов в отношении перевода средств. В частности, банки,

которые произвели заем средств с вечера, могут неожиданно обнаружить, что

они уже достигли своего предельного уровня чистого д~бета просто в результа­

те возвращения ссуженных средств утром следующего дня. Чтобы уменьшить ве­

роятность подобного явления, банки могут задержать отправление поручений о

переводе средств другим банкам до второй половины дня/_тормозя тем самым

функционирование всей системы :в целом и создавая угрозу перегрузки линии в

конце дня.

•

•
iii) Гарантированная окончательность акцептования

принимающим банком

35. Окончательность акцептования для получателя обеспечивается после того,

как завершается межбанковский перевод через банки-корреспонденты (либо пе­

реводы средств через два банка, либо переводы средств через три банка, как,

например,в системе "федвайер"), поскольку денежные средства автоматически

перечисляются на счет банка-получателя. Окончательность акцептования для по­

лучателя обеспечивается в системе урегулирования на нетто основе, если полу­

чающий банк обязан кредитовать свою кредитуемую сторону независимо от того,

произведен ли с ним расчет или нет, что в настоящее время принято за правило

в системах "Кэшвайер" и ЧЕСС.
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3б. Гарантированная окончательность акцептования получающим банком огражда­

ет небанковский сектор экономики от последствий неспособности осуществить

урегулирование, защищая тем самым финансовые рынки и экономику в целом. Мож­

но было бы ожидать, что получающие банки автоматически ограничат свои связи

с банками-отправителями, в кредитоспособности которых они сомневаются, сни­

зив установленнЫй ими уровень двусторонних ограничений на чистЫй кредит. С

другой стороны, было высказано опасение, что гарантированная окончательность

может послужить причиной для повышения получающими банками уровня комиссион­

ных в целях компенсации за дополнительнЫй риск и приведет к снижению готов­

ности банков осуществлять перевод средств.

iv) Гарантия центрального банка в отношении

положения с дебетом

37. Одним из средств уменьшения риска для системы, которого до настоящего

времени тщательно избегали, является предоставление федеральными резервными

банками и другими банковскими учреждениями гарантии обязательств участников

системы сверх уже имеющихся обязательств в отношении небольших депозитов.

Недавнее закрытие ряда небольших и средних банков и спасение крупного банка

банковской администрацией пОбудили эту администрацию к поиску иных средств

сокращения риска для всей системы.

v) Страхование в целях обеспечения гарантии

дебетовых сальдо

38. Гарантия дебетовых сальдо, возникающих в системах урегулирования, может

также покрываться государственнымили частным страховым фоадом аналогично

страховым Фондам, покрывающим небольшие депозиты в банках и прочих учрежде­

ниях, принимающих депозиты. Согласно одной из предварительных оценок, стои­

мость страхового взноса в операциях по переводу средств составит прИБЛИзитель­

но 1,9 долл. США на миллион долларов США •


